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PREFACE 

Depuis I'entr^e en guerre des Etats-Unis d'innombra- 
bles soldats am^ricains ont ^prouv^ la n^cessite de se 
familiariser avec la langue parl^ dans la douce France. 
Les llbrairies ont iti prises d'assaut par de veritables 
arm^ d'^tudiants en qufite de livres bien document's. 

Des grammaires, des dictionnaires, des manuels de con- 
versation, tons ecrits dans le but d'enseigner en peu de 
tranps la langue fransaise, ou ce qui est indispensable 
& chacun de savoir, ont €t6 publics. 

De nouvelles expressions, de nouveaux idiomes, n's du 
fait de la guerre et dans les tranchees, ont forme ime 
sorte de langue pittoresque qui est difficilement comprise 
des profanes. Ces expressions, qui ne sont pas toujours 
de I'argot, sont employees couramment au front. Aucun 
manuel de conversation n'a su jusqu'ici en faire un choix 
pour I'enseigner aux soldats am'ricains. 

Far un travail assidu, I'auteur des m Conversations 
MilitairesS a su r^unir dans ce [>etit livre tout ce qu'il 
est utile de connaltre. 

TrSs document^ et d'une precision remarquable, ce 
manuel sera un prfeieux auxiliaire du combattant Ami- 
ricain en France. 

Ce livre, qui m'a it€ soumis pour correction, m'a frapp^ 
par la clarl' et I'exactitude de ses expressions. Les 
diff^rentes armes y trouveront les tennes qui leur con- 
viennent. 



Vi PRil-ACE 

La partie concemant rArtillerie, revue par mon ami 
le lieutenant Hensi Coquelet, est parfaite. 

L'auteur de cet ouvrage procure par ces pages une 
arme de plus au soldat am^ricain dont la collaboration 
avec le soldat frangais devieodra plus ^troite du fait 
qu'ils parleront tous deux le m&ne langage. 

JEAN J. LABAT 
Lieutenant 
French MDitaiy Mission to U.S^ 
Washingt(»<, D.C. 
le 4 juin, 1918. 
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INTRODUCTION 

In the earlier days of American participation io the 
Great European War it was realized that some knowl- 
edge of the French lai^uage would make for efficiency 
among the officers and men of our Expeditionary Force 



But since the brigading together of American and 
French troops has become a fact, experience reveals 
more and more the necessity of such knowledge before 
intelligently unified effort can be achieved. Joint action 
in sudden emergencies is often seriously handicapped 
through the dependance of units in the trenches upon a 
limited number of qgiders de liaison. 

While the enemy forces are aided by the "inside lines" 
of a common language, the Allies are bending every effort 
to overcome the lack of a similar advantage. It is now 
thoroughly realized that a working knowledge of French 
is of acute importance for all officers, commissioned and 
non-commissioned. Yet the same is hardly less true of 
enlisted men. 

Upon the ability of a sentry or patrol-leader to under- 
stand a French phrase coming to him suddenly out of 
the darkness of No Man's Land may depend his own life 
and that of othere; often, too, that of the French soldier 
who speaks. 

Again and agam, lives have been saved by a single 
phrase; such as A droite! A gauche! (To the right 1 To 
the leftl), A krrei (Drop!), AUention aux JUs de fert 
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(Look out for the barbed wire!), Baissez la titel (Heads 
down!), etc. 

Again, American soldiers, billeted among French 
dvilians, will find life pleasanter and a proper considera- 
tion for these brave people easier to express if able to 
communicate with them, even though haltingly. 

Through personal channels, as well as through ac- 
quaintance with French war literature, the author has 
been enabled to present in ConversatioTts MUUaires a 
realistic picture of the conditions in which American 
soldiers find themselves and to supply for them — in 
terse, easily learned phrases — the words for use in 
this or that crisis or situation. 

Technical phraseology has been uniformly simplified 
to meet the needs of men new to the game of modem 
warfare. The Notes, explaining war customs, usage of 
terms, etc., amplify and fill out the vocabulary of the 
topic in hand. Under seventeen headings, these topics, 
as here treated, cover as completely as possible the vari- 
ous phases of American mihtary activities in France. 
Former students of French will appreciate the aid offered 
them in learning the ahnost new language bom since 
August, 1914- 

The author presents to the American and French 
armies this little book in the patriotic hope that it may 
be of genuine service in facilitating their relations and 
joint action, in promoting the Franco-American Entente, 
and, through the promotion of these objects, in bringing 
the Alhed Cause to speedier victory. 

I gratefully acknowledge the inestimable assistance of 
M. Jean J. Labat, Lieutenant MitraiUeur, zf ttgimxni 
d'Infanterie et memhre de la Mission Fran^aise aux Etais- 
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Vnis, to whom this book was submitted for authorita- 
tive criticism. My sincere thanks are due also to Lieu- 
tenant Hemi Coquelet, artUleur et membre de la Mission 
Franqaise, who was kind enough to criticize the chapter 
oa artillery. 

E. E. PATTOU. 
Washington, D.C. 
June, 1918. 
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8 CONVERSATIONS UHJTAISES 

CONVERSATION i. 
An poste d'£coute * dons la zone noutre.' 
I. Qui vive ? [or, Qui va Jil *?) 

s. (France*. Corv^ * de materiel de la deu:d^e com- 
pagnie. 

3. Halte-Ul, ou je fais feu.' Avance i I'ordret 

4. (Pershing*. (Mot d'ordre) 

5. Avance au ralliement! 

6. (Parisi. (Mot de ralliement) 

7. C'est bien, passez! (Passez au large !) 

[Plus lord.) 

8. Quivali? 

9. (Am^rique*. Patrouille • du petit-poste num^o quatre. 

{Le chef de poste.) 

10. Vous fites Am&icains? Qui vous conduit? (or, Qui 
conunande ici ?) 

11. Je suis chef de patrouille, le sergait Smith. 

12. Je vous ai attendu, sergent. Voire escouade^ doit 
agir avec la ndtre cette nuit. H faut explorer le terrain * 
vers le sud. 

13. C'est entendu, mon lieutenant. 

14. Approchez aussi prfes que possible .des r^seaux • en- 
nemis. — Savea-vous Tallemand, sergent? 

15. Assez bien pour le comprendre. — H fait trfes 
obscui."* 

16. Attention!" Unefus^! (Un pro jecteur !) Couchez- 
vousl Nebougezpas! Parlez basl 

17. Je ne vois personne. 

18. Vous faut-il des cartouches? — En void. 

19. Faut-il ramper? 
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CONVERSATION i. 
At a listeoing-poBt In Ko Ham's Land. 
Who goes there? 

"France." Carryii^-party of and company. 
Halt, or 111 fire ! Give tlie password I 
"Pershmg." (Password) 
Give the countersign! 
"Paris." (Countersign) 
AH right, pass! (Go round the other way!) 

{Later.) 
Who goes there? 
, "America." Patrol of picket number 4. 

{Outpost commander.) 
Are you Americans? Who is in command ? 
I am patrol-leader, Sergeant Smith. t4.i> 

12. I have been expecting you, sergeant. Your squad is 
to act with ours to-n^ht. The ground toward the south 
must be reconnoitered. 

13. Yes, ar (i.e. I understand, lieutenant). 

14. Get as close as possible to the enemy's entangle- 
ments. Do you know German, sergeant? 

15. Well enough to be able to understand it. — It is 
very dark. 

16. Look out! A rocket! (A searchlightl) Dr<^l 
Don't movel Speak low. 

17. I don't see anyone. 

18. Do you need any cartridges ? — Here are some. 

19. Is it necessary to crawl on our hands and knees? 
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20. Je crois que non. — Connaissez-vous les signauz •* 
de reconnaissance? 

21. Oui,nion lieutenant. — Ya-t-il des entonnoirs par-id? 

22. n y a un trou d'obus S, gauche (i droite). 

23. Les hommes sont-ils prtts, mon lieutenant ? 

24. Ovd. H est minuit. D faut partir tout de suite. 
Bonne chance ! " Attention aujc fils de fer. 

I. II faut instaUer u» pasU d'ianile paT4d, 'a listening-post must be 
installed over there' ; placer un pelit-poste, 'to station a picket'. 

3. la tone de I'avani, 'zone of activities'; la zone dts armUs, 
'axmy zone' ; 'territory otKupied by Allied armiea' ; la lont de Parriire, 
'interior zone', 'country outside field of operations' ; h frottt, 'the 
front' ; Parriire, 'the rear', 

3. Cannaissez^vous la coasigne pour cetle nuiff 'do you know the 
orders (i.e. password and countersign) for to-night'? 

4. one corvte de bois, de fourrage, de propreti, 'fuel, fodder, police 
detail'; faire unt confe, 'to do fatigue duty'; Contbien ttes-wusf 
'How many are there of you ?' 

5. lUndts-vous / ^Svareaiial' Bauilesviainsl 'Handsupl' Aular^ 
'Keep offl' 

6. un patrouUUur, 'a man on patrol duty*; on envoit des pa- 
Irouities Unitei Us deux heurts, 'they are sending out pattds every 

CONVERSATION 2. 
Le rapport de la patronUle. 
I. Qu'y a-t-il au rapport,* sei^ent? 
3. Nous avons rencontr^ ime corv^' de terrassement 
(une corvee d'eau). 

3. Avez-vous fait des prisonniers? 

4. Non, mon lieutenant.' Nous nous sonunes battus,' 
mais dans I'obscurit^ ils se sont &happ£s. 

5. A minuit on a signal^ des mouvements suspects dans 
les tranche ennemies. Avez-vous pu constater cette 
nouvelle? 
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20. I think not. Do you know the reconnoitering signabP 

21. Yes, Ueutenant. — Are there any shell-aaters about 
here? 

22. There is a shell-hole to the left (to the right). 

23. Are the men ready, Ueutenant? 

34. Yes. It is 12 o'clock. You must start right away. 
Good luck to you I Look out for the barbed wire. 

two hours' ; toules Us h«wees, 'every hour' ; la rcnde d'cffiders, 'officers' 
round'; officer answering sentry's challenge; iFrance. Ronde d'afficier.* 

7. Two squads (esctmades) main - a section. Two sections make a 
platoon (u» peloton). Two platoons make an infantry company (un« 
compognie). 

8. la terre Qtare], 'earth'; par terre, 'on the ground'; le terrtun, 
'area', 'ground', 'territory'. 

9. le fils Cfeece], 'son' ; fci fils [feel] de fer barbelis, 'barbed wire.' 

10. 7i /ait/foid, 'it is cold'; 7i/flii cAatuI, 'it is warm'. 

11. Ecoutezl 'Listen'!; Entendez-vrms U sigiud [see-nyal]? do you 
hear the signal' ? ; Voyez^ious le signal ? do you see the signal' ? 

II. les signaux [see-nyo] de cotrespondance, 'correspondence signals' 
(for calling outpost conunanders, or reporting enemy activities). 
13. Bon courage d bonne chancel 'Have corn-age, and good luck to 

CONVERSATION 2. 
Report <A the patrol. 

1. What have you to report, sergeant? 

2. We encountered a working party (water detail). 

3. Did you take any prisoners ? 

4. No, sir [lieutenant]. We fought, but in the darkness 
they escaped. 

5. At midnight suspicious movements in the enemy 
trenches were reported. Were you able to confirm this 
news? 
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6. Je me suis tratnS tout prfe des r&eaux.* 

7. Ce sont des Saxons en face, n'est-ce pas? 

8. Nod, les Saxons ont iti relev& par des troupes 



9. Avez-vouspu comprettdrece qu'ilsdisaient? 

10. J'ai entendu un offider qui a dit, <I1 faut nous tenir 
prfits ^ attaquer. Je viens de recevoir I'ordre*. 

11. Etpuis? 

12. Quelqu'un a demand^, (Quand devoos-nous com- 
mencer I'attaque?* L'offider a r^pondu, tOn attend du 
renfort au petit jour*. 

13. Je vais t^^phoner au quartier-g^n^ral tout de suite. 

(Plus lard.) 

14. Nous devons attaquer Tennemi. Une fus^ rougel 
Qu'est-ce que cela veut dire ? 

15. Un barrage pour empftcher Tarrivfe du renfort. 

16. Voilik une fus^ verte. On a l&chi des gaz asphyxiants. 
Mettez vos masques. 

17. Une fausse alerte; dtez vos masques. 

18. Les mitrailleuses arrosent le terrain. 

19. Savez-vous I'heure precise du d&lenchement de I'in- 
fanterie? 

20. A cinq heures dix. H faut r^gler vos montres sur la 



21. Les grenadiers formeront la premilre vague.* Les 
troupes de poursuite ' sont dans les boyaux. 

22. Etes-vous prfits ? Baionnette * au canon I Enavant! 
ChargezI 

I. signaler, 'to report' ; un HgtidUmtnt, 'a description' (of a peraon, 
situation, etc.). 

J. UK Urrassier, 'a soldier detailed to dig, level, construct trenches', 
etc., 'man who works above ground'; un sapeur, 'sapper*, 'soldier 
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6. I crawled up quite close to the entai^lements. 

7, They are Saxons opposite us, aren't they? 

8, No, the Saxons have been "relieved by Prussian 
troops. 

9. Were you able to understand what they were 
saying? 

10. I heard an officer say, "We must hold ourselves 
ready to attack. I have just received the order." 

11. And then? 

12. Someone a^ed, "When are We to begin the at- 
tack?" The officer replied, " Reenf orcements are expected 
at dawn." 

13. I will telephone to headquarters right away. 

{Later on.) 

14. We are to attack the enemy. A red rocket! What 
does that mean ? 

15. A barrage to prevent the arrival of reenforcements. 

16. There is a green rocket. They have released asphyxi- 
ating gas. Put on your masks. 

17. A false alarm ; take off your masks. 

18. The machine-guns are spraying the ground in front. 

19. Do you know the exact hour at which the infantry 
starts? 

20. At five ten. You must set your watches by mine. 

21. The grenade-throwers will form the first wave. The 
follow-up troops are in the communication-trenches. 

22. Areyouready? Fixbayonets! Forward! Charge! 

who digs Ijdow ground, tunnels', etc.; i'mrft/ [oo-tee] de pare, 'convoy 
tool' ; I'oulil porialif, 'portable tool' ; I'mitU de riqiusition, 'requiation 
tool' ; le vutdrier, 'board' ; la date, 'wattle', 'woven branches of trees' ; 
k rotidm, 'round log'. (See "Digpng a new trench.") 
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3. A French officer when addres^ng another of higher rank entr- 
ploys the prefix Mort ('My'). The same fonn is used by dvilians in 
addres^ng all military officers, viz. ; 

le colonel CcuU-o-neU], 'colonel'. Addressed as "Men colonel" by 
all majors, captains, lieutenants, non-commissioned officers, pri- 
vate soldiers or civilians. By Huperior officers, such as generab, etc., 
he would be addressed simply as "Colonel". When qxtkeo of, the 
prefix le is always retained. Ex. Le colonel Smith est morl, 'Colonel 
Smith is dead'. 

le commandant, le chef de bataillon,ims.jor'. Addressed as Man com- 
mandanl or Commandant, according to grade of speaker. 

le major, 'army surgAn' (ranking as major). Addressed as Mtm~ 
tietiT le major, 01 as Mon commandant. 

le lieutenant en premier, 'first lieutenant'. Addressed as Mon 
lieutenant, or Ueatenani, according to the grade of the speaker. 

le sous-lieutenanl, 'second lieutenant.' 

tut sous-ojkier, an gradi, 'non-commissioned officer*. 



CONVERSATION 3. 
Avec I'avaat-garde ' de I'arm^e unericaine ' en Trance. 
(On arrive d un carrefour.) 

1. Haltel Repos! Rompez les rangs! Formez les 
faisceauxl — A moi, capitaine ! 

{L'officUr de liaison 'fait le salut militaire.) 

2. Me voici, mon colonel. 

3. On a eiilev£ le poteau Indicateur. Je ne comprends 
pas cette carte. On doit aller vers le nord, je pense, 

4. Cette route-d (or, ce chemin-ci) m^ne vers le nord- 
ouest et celle-lS. (celiii-lil) vers le nord-est. 

5. Laissez-moi voir votre boussole, capitaine. — Voua 
avez laison. 

6. Que faire? Nous sonunes deji en retard. 
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fa sergenl, 'sergeant'. 

fa caporal, 'corporal'. 

fa sergenl-foumer, 'supply sergeant of quartei-master's department'. 

un simfU saldat, u» foilu, 'a private'. 

la hommts de trouft, 'enlisted men*. 

4. baUft, 'to conquer, beat, vanquish' ; se baUre, 'to fight'. Ex. Je 
sms baitu, 'I am beaten' ; Je mt suis ballu, 'I fought'. 

5. un cheval de frise, 'a wooden horse covered with barbed wire 
which can be moved quickl/ and placed in rows to impede a sudden at- 
tadc of the enemy'. 

6. les troupes d'attaque, 'troops assigned to liead attack', 'shock 

7. la deuxUmt, IroisUme vague, 'second, third wave'. 

8. RemeUes la baionntite{\iay-o-iiet^[ 'Unfix bayonet' I ; dlgagerime 
Irattch6e, 'to dear a trench' ; II faul enletcr la franchle d la haionnelte, 
'the trench must be carried by cold steel'; "maSasalie",'iay'ha.yQM.t' 
^Kolu's slang for his bayonet). 



CONVERSATION 3. 
inth the advance guard of Oie American 0107 In France. 
{ATrival at cross-roads.) 

1. Haiti At ease! Break lanksl Pile armsl — This 
way, captain I 

(Liaison officer.) 

2. Here I am, colonel. 

3. The signpost has been taken away. I don't under- 
stand this map. We ought to go toward the north, I 
think. 

4. This road goes toward the northwest, and that one 
toward the northeast. 

5. Let me see your compass, captain. — You are right 

6. What is to be done? We are already late. 
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7. n faut nous orienter tout de suite. J'aimerais ^viter 
une marche de nuit,* 

8. Croyez-vous que nous puissions passer par-li? 

9. Le chemin paralt fitie bien defence et boueux. 

10. H ne peraiet pas le passage des voitures charg^ de 
lourd materiel. Les camions ^ s'enFonceraient dans la boue. 

11. SeloD la carte, la route ^ gauche serpente en comiche 
par un pays hoisi et accidente/ 

12. n faut absolument nous rense^er. Ah, je vois un 
paysan qui travaille dans le champ li-bas. Appelez-le! 

{Au paysan.) 

13. Bonjour, mon ami. D'oil fites-vous? Etes-vous d'ici 
{or, du pays)? Connaissez-vous bien le pays? 

14. Bien sfii, mon capitaine. J'habite le village que 
vous voyez la-bas. 

15. Comment s'appelle-t-il ? 

16. H s'appelle Varey, monsieur. 
1, I'arriire-iarde, 'rear guard'. 

3. It draftau amfrieain, 'the American fl^. 

3. Officiers dt liaisim act as connecting links between two staffs, 
units or depts. 

CONVERSATION 4. 
Avec i'annSe Pershing.' On demande b route. 

1. Sommes-nous sur le bon chemin pour aller ^ Dau- 
martin? On suit [i«icc] la route nationale, n'est-ce pas? 

2. C'est le chemin le plus court (or, la route la plus 
couite) * pour y aller. 

3. Est-ilenbon ^tat*? 

4. n a 4t^ d^fonc^ par les convois, 

5. Y a-t-i! des c6tes? Peut-on passer avec des 
camions (avec de I'artillerie) P 
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7. We must get our bearings right away. I should like 
to avoid a night march. 

8. Do you think that we can get through that way? 

9. The road seems to be very torn up and muddy. 

10. It won't permit the passage of wagons loaded with 
heavy material. The trucks would sink in the mud. 

11. According to the map, the road to the left winds 
through a wooded and hilly country. 

iz. It b absolutely necessary for us to have information. 
— Ah, I see a peasant working in the field yonder. Call him ! 
{To peasant.) 

13. Good day, my friend. Where are you from? Are you 
from hereabouts? Are you acquainted with this part of 
the country? 

14. Surely, captain. I hve in the village that you see 
yonder. 

15. What is it called [word for word, does it call itself]? 

16. It is called Varey, sir. 

4. une moTche forcte, 'a forced march'. 

J. h$ roues (/.) s'aifoncent jusqu'aux essteux, 'the wheels sink in 09 
to the aika'i le jourgon, lorry, army baggage-wagon. 
6. im pays dicotaert, 'an open country". 

CONVERSATION 4- 
With Pershing's army. Asking infonnatitm about Qie loads. 

1. Are we on the right road for Daumartin? We follow 
the state road, don't we? 

2. It is the shortest way to go there. 

3. Is it in good condition? 

4. It has been a good deal torn up by the convoys, 

5. Are there any hills? Can you get through with 
trucks (with artillery)? 
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6. H y a une cflte trfes laide. 

7. CM) mfenecette route i gauche? 

8. Elle va ^galement ^ Daumartin, mius on fait un 
d^toiu en route. 

9. Combien de temps faut-U pour arriver k Baumartin? 

10. A peu prfes quatre heures. fa veut dire, une ^tape de 
marche, men capitaine. 

11. Comment savez-vous que je suis capitaine, mon 
ami? 

12. J'^t^ soldat autrefois. Je me suis battu k Veidun. 
Je suis r^ormS * depuis deux ans. 

13. Alors, U n'y a pas de chemin de traverse *? 

14. Pas pour les camions, mon capitaine. 

15. Trouverons-nous des villages sur notre route? 

16. Vous allez par Silly IJSee-yee"}. 

17. Y a-t-il des endioits pour faire abreuver les chevaux? 
i3. U y a un ruisseau et de bonne herbe. Je vais vous 

montrer I'endroit. 

(Ore mine les chevaux bmre.) 

19. Void une source. L'eau est-elle potable? 

20. Elle est trfis bonne. 

21. II faut remplir les bidons. Le mien est vide. 

22. Suivez la route departementale, mon capit^iie. Au 
troisi^e croisement on toume vers le sud. Apr^ ce detour 
on va tout droit. 

23. Au revoir, mon ami. (// Im donne un pourboire.) 
Merci de vos renseignements. 

24. E n'y a pas de quoi, monsieur. Vivent les Sammies ( 
Vivent les allife ! 

{Aax soidals.) 

25. Aux arroes!* Rompez les faisceauxl Rassemble- 
mentl Sac au dosi £n avanti Marche I ^ 
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6. There is one very steep hill. 

7. Where does the road to the left lead to? 

8. It also goes to Daumartin, but one makes a detour on 
the way. 

9. How much time does it take to reach Daumartin ? 

10. About four hours. That is to say, one marching- 
stage, captain. 

11. How do you know that I am a captain, my friend? 

12. I was formerly a soldier. I fought at Verdun. I was 
invaUded two years ago. 

13. Then there is no shortcut? 

14. Not for the trucks, captain. 

15. Shall we find any villages on our way? 

16. You will pass through Silly. 

17. Are there any watering-places for the horses? 

iS. There is a brook and some good grass. I will show 
you the place. 

{The horses are led to drink.) 

19. Here is a spring. Is the water safe to drink? 

20. It is very good. 

31. The canteens must be filled. Mine is empty. 

22. Follow the district road, captain. At the third cross- 
ing you turn toward the south.' After this detour you go 
straight ahead. 

23. Goodbye, my friend. {Gives km a Up). Hiank you 
for your information. 

24. Don't mention it, sir. Hurrah for the Sammiesl 
Hurrah for the AUies ! 

{To soldiers.) 

25. Stand to {or, Turn out)! Unpile arms! Fall in! 
Sling equipment 1 (Packs on!) Forward 1 March! 
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26. Suivez! II ne faut pas qu'on tralne dans un pays 

1, Pofmie Focft, 'General Foch's army'; I'armie Gallilm, 'General , 
Gallicoi's army'. 

1. le chemin U plus rapide, 'the quickest road'. 

3. I'ltat, 'state', 'condition'. Ex. un Oat ffrave, 'a serious condition'; 
*L'Etat, c'tst moi* (Louis XIV), "The State, I am the State"; fet 
Etab-Vms, 'the United States'. 

4. II est inapte au service, 'he is exempt from military service'; II 
esl mobiXisahle, 'he is eligible for military service' ; // est mabilisl, or // 
est dans I'aclive, 'he is in active service'. 

5- UM j«riwr, 'a footpath' ; umiefliter ifc (f uwr M, 'a short cut' (path). 

6. Aiertet 'Alarm!' 

7. Garde d vousi 'Attention!'; Smitk, sorles des rangst 'Smith, 
fall out!'; Autani (or, Revetiesjl 'As you werel'; Rompes Us rangsl 



CONVERSATION 5. 
A U gaie.' L« regiment s'embuque. 
{A un cocker) 

1. Etes-vous libre, cocher? 

2. Oui, monsieur. Oil desirez-vous aUer ? 

3. A la gare aussi vite que possible, Je suis press^. 
Je veux rejoiudie mon regiment, 

{A un komme d'iguipe.) 

4. Avez-vous vu des soldats am^ricains ? 

5. Oui, monsieur. Les Am^ricains sotit Ik-bas. Fassez 
par-ici (par-1^), 

6. Je cherche mon regiment qui doit s'embarquer id. 
Sur quelle voie se trouve notre train? 

7. Le chef de gare est sur le quai* [ft^H. II pourra 
vous renseigner* Mais void un officier am^ricain. 

8- Bon jour, mon colonel. Quand partons-nous? 
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26. Close up! There must be no stragglers in a wooded 
country. 

'Diamisar; Sarez ks rangil 'Close inl'; Aliptement (d droUt, aligne- 
meni)\ 'Right, dress!'; Fixel 'Eyes front!'; rectifitr I'oHgneMent, 'to 
conect the dressing'; Numtrotez-wms I 'Number!'; Appuya d droiU! 
'On the right, dose!'; Formez-vous par quaire! 'Form fours!'; Pas ac- 
c&trt, marche! 'Quick march, march!'; Pas gymnasiique, marche! 'At 
the double, march!'; Changex it pas, marchel 'Change stepl'; Pas 
de route I 'March at ease!' (smoking and speaJdng allowed); Rompes 
U pas! 'Break stepl'; Repas I 'At ease!'; Perlesarme! 'Shoulder 
arms!'; Arme sur I'ipauUl 'Slope arms!'; Reposes armesi 'Order 
aims!'; Par fik d droitel 'Right turn!'; Par jJ/e d gaucht! 'Left 
turn!'; Demi-tour d droite! 'About turn!'; A gemmxl 'On the kneel'; 
Couchez-voiu I 'Lie down!'; Feu I 'Fire!' 
8. See "Repelling a rdd," Note i. 



CONVERSATION 56. 
At the ndlwaf-ststitm. Entraining the legtmenb 
{To cabman.) 
I. Is this cab taken QAre you freel cabby? 
a. Yes, sir. Where do you wish to go? 

3. To the station as quickly as possible. I am in a 
hurry, I want to join my regiment. 

(To porter.) 

4. Have you seen any American soldiers? 

5. Yes, sir. TTie Americans are over there. Go 
through this way (that way). 

6. I am looking for my raiment which is to entrain 
here. On what track is our train [does our train find itselT)? 

7. The station-master is on the platform. He will be 
able to tell you. But here is an American officer. 

8. Good day, colonel. When are we starting? 
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9. Je ne sais pas, lieutenant. Les hommes se sont 
embarqu^s* il y a trois heures, mais ie train reste 
toujours sur la vole de garage. Nous avoos dix wagons 
amfinagfis ' et deux wagons de voyageurs. 

10. J'avais peur d'arriver en retard. J'ai change i 
ChfLlons, oH j'ai attendu pendant une heure. 

11. Votre compagnie est par-Ii, lieutenant, Recom- 
mandez aux hommes de ne pas parler aux civils. Tout le 
monde demande, «Le regiment oil se rend-il?» 

13. Naturellement, i! ne faut pas dire & quelle forma- 
tion nous appartenons. 

13. Je voudrais parler au chef de gare. Amenez-le-moi, 
s'il vous plait. 

14. Quand notre tram va-t-i! partir, monsieur? 

IS- Le service est tout d^sorganis^, mon colonel. Le 
train sanitaire est ici depms cinq heures. 

16. J'aimerais expedier un tflegramme. Oil est le 
bureau? 

17. Tenez, mon colonel. Void une d^pfiche pour moi, 
— On va former un train civil k quatorze heures quarante- 
cinq,* Votre train part dans dix minutes. 

18. J'en suis bien content. 

19. Excusez-moi, le chef de mouvement d^are me . 
parler. , 

20. Montons ! On part tout de suite. 

21. En voiturel , 

I 
T. (See Appendix.) Commtnt s'apptUa cettt siclum! 'what is this 
station called'?; la station la plus prockf, 'the nearest station'; Le 
chimin de fer va d Parii, 'the railroad goes to Paris' ; D'wJ vimt^? 
'where does it come from' ? ; Jlest d une \oie (d deux votes) sur tout ie 
parc&uTS, 'it is single track (double tracfc) all the way' ; Votre tram 
■St le deuxiime d draite, 'your tram is th^ second one to your right'; 
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9. I don't know, lieutenant. The men entrained three 
hours ago, but the train is still on the sidii^. We have 
ten converted cars and two passenger coaches. 

10. I was afraid of arriving late. I changed cars at 
Chftlons, where I waited an hour, 

11. Your company is over there, lieutenant. Instruct the 
men not to talk to civilians. Everyone asks, "Where b the 
regiment going?" 

12. Of course they must not tell to what unit we belong. 

13. I would like to speak to the station-master. Brii^ 
him to me, please. 

14. When does our train go (sir) ? 

15. The service is quite upset, colonel. The hospital 
train has been here for five hours [is here since five 
hours]. 

16. I should like to send a telegram. Where is the 
office? 

17. Wait, colonel. Here is a dispatch for me. — They 
are going to make up a train for civilians at 14.45 (*-^- 
3.45 P.M.). Your train leaves in ten minutes. 

18. I am very glad (of it). 

19. Excuse me, the train dispatcher wishes to speak to me. 

20. Let us get in. We start right away. 

21. All aboard! 

prendre vn billet [bee-yay], 'to buy (Hi. take) a ticket'; prendre, 
manquer un train, 'to take, miss a traia'; acheler un journal, 'to buy a 
paper' ; la bibliolhique de gate, 'railway news stand' \ U burolisU n'esi 
pas au guicket, 'the ticket-seller is not in the ticket-office'; le frein, 
'brake' ; li serre-frdn, Tirakeman' ; I'homme d'tquipe, 'porter' (on train) ; 
le facUur, le commiisionnaire, 'potter' (to carry luggage in station) ; 
I'mguilk, 'switch'; la consigne, 'cloak or packs^e room'; I'horairt, 
'time-table' (placard in station); I'irfdicaltw, 'time-table' (folder). 
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1. Les quais Ck&] d'emharqutment seront d wtre disposition d cinq 
heures, 'the entraining platfonns will be at yaxa disposal at five o'clock '. 

3, k bureau de renseignemenis, ' information bureau ' ; la saUe d'aUentt, 
'waiting-room'. 

4. monter, 'to get into, or board train or boat'; s'tmbarqutr, 'to 
board train w boat' (as large number of pieraons) ; descendre, 'tfl get 



CONVERSATION 6. 
Le passage d'une rirlftre. 

{Au garde-ckampSlre.y 
I. Bonjour, mon ami. 0& se trouve lamairie^? 
a. Elle est sur la place, monsieur. On voit la tour d'ici, 
Le clocher ° de I'^glise est a c6te. 

(Au mcire.) 

3, Y a-t-il un champ aux environs oil nous puissions 
camper *? II s'agit d'abriter deux regiments. 

4. II y a un pr6 k la lisiere du bois vers le sud. 
S- Je connais I'endroit. Nous avons des tentes. 

6. Dans la crainte des avions ennemis, il vaut mieux 
cantonner * les homines dans les granges. 

7. Oil les officiers pourront-ils loger? 

8. H y a deux fermea tout prfes qui n'ont pas €t6 bnil^ 
par les Allemands. 

9. Ou peut-on passer la rivi&re *? Y a-t-il un pont ^ prfe 
d'id? 

10. Non, les Boches ont fait sauter le pont de S . 

11. Le genie* a construit im pont de fortune i G , 

dit-on, Est-il assez fort pour les convois ? 

12. Je crois que oui. Les camions * ont travers6 le pont 
biei. 

13. Combien de temps faut-il " pour arriver i G ? 

14. Presque une hcuie. 
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oS train or boat' (as an individual) ; dtbarguer, 'to get o3 train' ; 'dis- 
embark from boat' (as large number of persons) . 

5. te wagon d couloir, 'corridor car' ; le wagon amtnagt, 'converted car" 
(intended for freight, cattle, etc., which has been fitted up with benches 
for tiansportatiou of troops) ; vn wagon d bestiaux, 'cattle car' ; un 
wagon de marchandises, 'freight car'. See page 4S, la. 

6. See AH)endii. 

CONVERSATION 6. 
Crossiiig a river. 
{To rural policeman.) 

1. Good day, my friend. Where is the town hall? 

2. It is on the square, sir. You see the tower from here. 
The steeple of the chureh is just beside it. 

(To the mayor.) 

3. Is there a field in the neighborhood where we can 
campP It is a question of sheltering two regiments. 

4. There is a meadow on the edge of the wood toward 
the south. 

5. I know the place. We have tents. 

6. For fear of the enemy's aeroplanes, it would be 
better to have the men billeted in bams. 

7. Where will the officers be able to lodge? 

8. There are two farms right near by which were not 
burned down by the Germans. 

9. Where can one cross the river? Is there a bridge 
near here? 

10. No, the Germans blew up the bridge at [pQ S . 

11. TTie engineers built an emergency bridge at G , 

they say. Is it strong enough for the convoys? 

12. I think so. Trucks crossed the bridge yesterday. 

13. How long [much time] does it take to reach G ? 

14. Nearly one hour from here, 

" ' ^ ^i^- 
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15. Y a-t-il im bac par-id? 

16. Non, on a fait couler " les deux bateaux. 

17. y a-t-il ungug [gay] par-ici? Quelle est la nature du 
fond de la rivifere ? 

18. C'est UQ fond de sable (vase, roche). 

19. La rive en face est-elle escarp^e et raide, ou molle et 
glissante? 

20. Le terrain en face est sablonneux. Mais k cause de 
la pluie la rivifere a d^bordfi. 

21. Lacrue diminue, n'est-cepas? 

22. Oui,nion capitaine, mais le courant est toujours rapide. 

23. Dans ce casAk, il faut que nous passions par le pont 
de G-^ — . Est-il mm€ ? 

24. Oui, monsieur. E y a des sacs de melinite places des 
deux cflt^s. 

25. H faut pr^venir nos conducteurs qu'ils fassent atten- 
tion. 

I. la gendarmerie, 'police force' <in towns) ; un iendarme, 'police- 
man' (in town) ; im agent de police, ttn sergent de police, 'policeman' (in 
Paris OT other large city) ; »n gorde-ckampUre, 'a rural policeman' (in 
village or countiyaide), 

a. i'EStel de Vilte, 'dty hall' (large dty). 

3. une horloge, 'a clock' (in tower of town hall, railway station, 
etc.) ; une pendule, 'a house dock'. 

4. dresser les tentes, 'to put up the tents'; Us piquets [pee-iay], 
'tent pegs' ; les femUis, 'latrines' ; tin sat de couchage, 'a sleeping bag' ; 
UH four de campagne, 'a field oven'. 

5. See " Billeted at a farm " and " At town-hall." 

6. la largeur de la rimire, 'width of river' ; la profondeur, 'depth'. 

7. un pont d bascule, 'a drawbridge'; le ponl de toimeaax, 'barrel 
bridge' ; jeter un pont sur une riviire, 'to bridge a stream', lit. to throw 
a bridge over a stream ; un ponton, 'a pontoon' ; tin pont de radeaux, 
'bridge of raits' ; mt radeau, 'a raft' ; une passerelle, 'a foot-bridge' ; 
tine poutreUe, 'a balk' ; la charfente, 'framework' ; un pilot Qree-low], 
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15. Is there a ferry near here? 

16. No, they have sunk the two boats. 

17. Is there a ford near here? What is the nature of the 
bottom of the stream? 

18. The bottom is sandy (muddy, rocky). 

19. Is the bank opposite rugged and steep, or soft and 
slippery? 

20. The ground opposite is sandy. But because of the 
rain the river is high. 

21. The flood is diminishing, isn't it? 

22. Yes, captain, but the current is still rapid. 

33, In that case, we must cross by the bridge at G . 

Is it mhied ? 

24, Yes, sir. There are bags of melinite powder placed 
on each side. 

25. Our drivers must be notified so that they will be 
careful. 

'pile' (of bridge or-doA); It chevalet, 'trestle'; le garde-fou, 'hand- 
Tail'; It plalelage, 'flooring of bridge'; replier un pont, 'to take up or 
dismantle a bridge'. 

8. U ginie, 'engineering corps of army'; hs sapcurs-t&lgrafimtes, 
'si gnal corps'; les sapeurs-mn^urs, 'sappers'; »» ierrassier, 'an eaith- 
woiker', 'soldier assigned to detail duty of digpng new entienchments', 
etc.; un appareU [apparay] de levage, 'lifting apparatus'; U pftard, 
'demolition cartridge' ; la fortijicaliim de campagne, 'field fortification' ; 
la nUche, 'fuse'; la poudre, 'powder'; ia sape, 'gallery', 

9,. un camion chargS de Itnad maHriil, 'truck loaded with heavy 
niaterial' (i.e. supplies, ammunition, etc.). 

10. Distance is not reckoned as by us, but according to time needed 
to reach a, place. Ex. C'est d une kcure d'ici d pied, 'it t^es an hotir 
to get there on foot'; iin quart [car] d'heure en auto, 'a quarter of an 
hour by motor'. 

11. coukr d fond, 'to ank to the bottom'; 
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CONVERSATION 7. 
Un avion de combat (de Chasse).' 

1. Regardez doncl 

2. C'est un avion ^ franfais, je pense. D vient vers nos 
lignes. 

3. n est au-dessu5 de nous. J'entends le moteur. 

4. Prfitez-moi vos lunettes. Je suis myope.' C'est un 
monoplan, n'est-ce pas? 

5. Vous vous tiompez. C'est un bipkn allemand. Je 
vois I'observateur. 

6. Pourvu qu'il ne voie pas notre batterie. 

7. Nous sommes done bien camoufl^s. 

8. Le camouflage est tris bien. Lk! lH! II monte. II 
nous a rep^re, je pane. 

9. Notre canon contre-avion fait feu. Mais I'a^ est 
hors de port^e. 

10. Qu'est-ce que c'est que 5a ? 

11. Le pilote Mche une bombe. 

j2. Voili deux avions* qui approcbent. Ce sont des Amfi- 
ricains. 

13. Us prennent le Boche k partie. L' Allemand tire sur 
eux. 

14. lis tirent sur lui. Us se battent. 

15. Quelle lutte! L'Allemand est k port^. H doit 6tre 
cribH de balles. 

16. II descend. II va capoter. 

17. L'AmMcain le siu^ole. Quel aviateur hardi! H a 
boucl^ la boucle. 

18. Le Boche est touch^. Son h^ce paralt Stre cass^. 

19. L'Am^cain a abattu son adversaiie. Regardez la 
diute.^ 
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CONVERSATION 7. 
A fij^ting aeroplane. 

1. JuBtlookl 

2. It b a French aeroplane, I think. It is coming 
toward our lines. 

3. He is just over us. I hear the engine. 

4. Lend me your glasses. I am nearsighted. It is a 
single-seater, isn't it ? 

5. You are mistaken. It is a German biplane, I see 
the observer. 

6. If only he does not see our battery. 

7. We are well camouflaged. 

8. The camouflage is very good. There, there I He is 
going up. He has "spotted" us, I'll wager. 

9. Our anti-aircrait gun b firing. But the aer(^lane b 
out of range. 

10. What b that? 

11. TTie pilot b releasing a bomb. 

13. There are two aeroplanes approaching. They are 
Americans. 

13. They are taking the enemy in hand. The Boche 
b firing on them. 

14. They are firing on him. 

15. What a struggle! The German b within range. 
He must be riddled with bullets. 

16. He is coming down. He is going to turn turtle, 

17. The American is flying over him. What a daring 
aviator! He has looped the loop. 

18. The Boche is hit. Hb propeller seems to be broken. 

19. The American has defeated hb adversary. Look at 
thefalL 
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20. L'ennemi va tomber dans nos lignes. L'fiquipage sera 
tu£. 

21. L'observateur tombe par terre. 

32. L'AmericaiD est en panne. H ne peut pas tenir I'air. 
n pique du nez. 

23. H va atterrir * tout pres de nous. Quel tkabile atter- 
rissage! 

24. II agite les bras. II veut nous parler. 

(L'Amiricain.) 

35. Eh R, les copains! Je suis dans les Ugnes fran^ises, 
n'est-ce pas ? 

36. Qui, monsieur. 

37. Je fais partie d'une escadrille am^ricaine. 

■ 28. Nous avons vu votre victoire, mon lieutenant. Nos 
f ^citations ! 

29. Merci Men, messieurs. Y a-t-il un champ (pare) 
d'aviation ' derrifere vos hgnes? Je n'ai plus d'essence. 

1. un avion de reamtiaissance, 'observation cr scouting plans'; un 
avion de rfglage, 'afiroplane which MgnaJs range to batteries'; «« 
axion-canon, 'plane armed with gun' (i.e. fi ghting plane) ; un boBoM 
i^^ii/, 'captive balloon' ; ua dirigtable rigide (souple), 'ng^d (non-rigid) 
dirigible' ; un parachute, 'a parachute'. 

3. Je svis presbyle, 'I am farsighted' ; L'eloignernenl emptche de 
bien voir, 'the distance prevents one from seeing well'. 

3. un as, aviator who has brought down five or more enemy planes 
within bis own lines; an ace". 

4. unJrouiJ'iiir, 'an air-pocket'; unofflorfweur, 'ashockabsorbei'. 



CONVERSATION 8. 
L'interrogatoire d'lm esplon.^ 
{Atac abords du camp. L'homme de garde?) 
I. Halte-Hl! Qui vive? I 
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20. The enemy is going to fall within our lines. The 
crew will be killed. 

21. The observer is falling (to the ground), 

23. The American has broken down {i.e. has trouble 
with his engine). He can't remain in the air. He is nose 
diving. 

23. He is going to land r^t near us. What a clever 



24. He is waving his arms. He wants to speak to us. 

(The American.) 

25. Hello there, fellows I I am in the French lines, am I 
not? 

26. Yes, sir. 

27. I belong to an American squadron. 

28. We saw your victory, lieutenant. Please accept our 
congratulations 1 

2Q. Thank you very much, gentlemen. Is there an aviation 
ground back of your lines? I have no more gasoline (petrol). 

S- ailerrir en vol plant, 'to volplane to earth' ; amenir, 'to alight 
on water' (in hydroplane); dtraper, 'to drift' (in ait); 'to Aid' (on 
ground). 

6. tin hangar, 'aSro shed' ; U port d'altache, 'home port or aviation 
ground' ; Le terrain d'alterrissage est jalonni de f anions le jour, ef d'ap- 
fareUs d'tdairage pour Us vols de nuU, 'the landing place is marked 
mth flags in the daytime and with a lighting system for oigfat fly- 
ing'; Aneis-vous une reserve di ramtaillement? 'have you a sup^dy re- 
serve'?; Aves-vous de! piices dOachies? 'have you any q>aie parts'?; 
on estie quarlier-gltUrol? 'where are headquarters'? 

CONVERSATION 8. 

Qnestlonliig a sp7. 

{On the outskirts of the camp. The sentind.) 

I. Haiti Who goes there? Cooolc 
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3. Ne tirez pas! Je ne sais pas le mot d'ordre. Je 
suis un civiL 

3. Arrfitez-vousl Ne bougez pas, ou je fais feu {or, 
je tire). Haut les mains! Faites demi-tourl MarchezI 

(L'qfficier amlricain.) 

4. Que faisiez-vous dans le sender? 

5- Rien du tout, moa capitaine. Je me suis £gar£ dans 
le brouillard. Je . . . 

6. Comment? 

7. Je ne connais pas bien ce pays-ci * 

8. Vous n'fites pas d'ici? 

9. Je suis r^fugie. Mon pays est tou jours occupy par 
I'ennemL 

10. Oil habitez-vous £l prfeent? 

11. J'habite Daumartin. Je cherchais un sentier de 
traverse lorsque la sentinelle m'a cri^ «Qui vive?i 

la. Quel est votre metier ?* 

13. Je suis colporteur de cartes postales. 

14. Comment vousappelez-vous? 
IS- Je m'appelle Henri Rigot. 

16. Etes-vous mari^, ou c^libataire? 

17. Je suis veuf. 

18. Etes-vous mobilisable ? Quel 4ge avez-vous ' ? 

19. J'ai dnquante ans. De plus, je suis inapte au 
service k cause de mes poumons. 

20. Montrez-moi votre laissez-pa^ser. 

21. Le void. 

22. H n'a pas it^ vis£ par le commandant d'Etape, — 
Fouillez [_foo-yay2 cet homme. — 

23. Je proteste contre cet arrftt. 

24. Ce n'est pas votre photographic * k vous." 

25. Je suis innocent, mon capitaine. Cociolc 
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2. Don't shootl I don't know the password. I am a 
dvilian. 

3. StopI Don't move, or 111 shoot Hands upl 
Kight face! March! 

{American o^icer.) 

4. What were you doii^ in the path? 

5. Nothii^ at all, captain. I lost 'my way in the fog. 
I—. 

6. What do you say? 

7. I don't know this part of the country very well. 

8. Vou are not from this ne^hborhood? 

9. I am a refugee. My part of the country is still oc- 
cupied by the enemy. 

10. Where are you hving at the present time? 

11. I am Uving in Daumartin. I was looking for a short 
cut when the sentinel challei^ed me. 

12. What is your trade? 

13. I am a pedler of post cards. 

14. What is your name? 

IS- I am called Henry Rigot. 

16. Are you married or single? 

17. I am a widower. 

18. Are you eligible for military service? How old are you ? 

19. I am fifty years old. Besides, I am exempt from 
service because of my lungs. 

20. Show me your pass. 

21. Here it is. 

22. It has not been visM by the station commander. — 
Search this man. 

23. I protest gainst this arrest. 

24. This is not your own photograph. 

25. I am innocent, captain. 
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26. Silence! Vous avez menti.* Vous n'6tes pas un 
citoyen fran^ais. 
* 27. Ecoutez, je vous en prie. Je vais vous expliquer. 

28. Vous etes un agent secret • de I'ennemi. 

29. Je ne suis pas coupable. 

30. Comment avez-vous franchi"* nos lignes? Vous 
devez avoir des complices." Avouez-le ! Je vous arrfite." 

I. un individv inspect [sils-pektX '& su^idous person'; Eit-ct qut 
emu dlnonces I'accusif 'do you denounce the accused'?; le tinom, 
'witness'; A4^ vtmlu vous corrompre? 'did he want {fredy tiy) to 
bribe you' ? ; Le paysan a OS corrompu, 'the peasant has been bribed'. 

3. See "in front hne at night," note 1. 

3. Etts-vous danger? 'are you a stranger'7 {or, foreigner?); 
Avez-vous des retations avec des personnes de cette rigion? 'have you any 
connections with people in this pait of the country' P 

4. Qud est voire nUtier dans le civil [see-veel]? 'what is your oc- 
cupation in dvil life'? 

5. II a 40 ans, 'he b 40 jrears old' (liJ. has fony years). 

6. HfK pliolop'aphk deface, de profit, 'a fuU-face, profile pbatosnfib.'. 



CONVERSATION 9. 
Une battoie* de t75> en pleine action. 
{Le capilaine.) 
. A vos pifeces ! Attention I Pomteurs & moi ! 
, Devant vous un grand pin (peuplier). 
, Vu! 

. Point de pointage, cet arbre. 
. Quelle distance i* 

, Plateau O , tambour 150.' 

(Les pointeurs Uvent Us bras, les senants se rangent 
kors des roues des pUces. Le tireur saisit le 
cordon tire-feu.) 
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26. Silence! You lied. You are not a French dtizeo. 

27. Listen I I beg of you. I will explain to you. 

28. You are a secret agent of the enemy. 

29. I am not guilty. 

30. How did you cross our lines ? You must have accom- 
plices. Confess it! I arrest you. 

7. WHw/wiZ, 'my gun'; monfusit d mot, 'my own gaa'; sonsaCjlm 
knapsack'; son sac d lid, 'his own knapsack'; son Jils, 'her son'; son 
fits d eile, 'her own son', 

8. II ne faut pas U nier Cice-ay], 'you need not deny it'; vous 
mettles, 'you lie'. 

g. Vous avez des intelligences avec I'ennemi, 'you are in communi- 
cation with the enemy' ; dans la sMe de — , 'in the pay of — ', 

10. traverser, 'to cross' (street, ocean, region, etc.) ; franchtt, 'to 
cross' {a frontier, line of demarcation, river, etc.). 

11. un complol Dcom-plo], 'a plot'; »a guet-apens, 'a snare'; im 
piige, 'a trap'. 

13. un precis, 'a lawsuit'; fo prods-verbal, 'minutes of proceedings'. 



CONVERSATION 9. 
A battery of 75 millimeter guns In action. 

(The captain.) 

1. Take your postal Attention! Gunners (».e. gun 
pointers), this way I 

2. Target, tall pine tree (poplar), yonder. 

3. Check. 

4. Aiming point, that tree. 

5. Range? 

6. Corrector (site) , deflection 150, 

(Gun pointers raise their arms, "numbers" take their 
posts outside wheels of gun. Number i seises 
lanyard.) 
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7. Prftl 

8. Pour le pr^uier coup, deux mille cinq cents! 

{Les diboucheurs ripHettt la distance.) 

9. Feul 

10. Coup parti! 

11. Deux mille dnq cent vingt-cinq ! — Feu! Feul 

12. Les coups portent. Leur feu cesse. 

13. Halteaufeul (Cessez le feu 1) 

(On s'6tend dam I'herbe.) 

14. Avez-vous uneallumette, mon vieux? II me faut une 
cigarette. — Regardez done I'a^ro. 

15. Un Ailemand (Boche), On nous survole. 

16. Malgr^ un camouflage habile, on nous rep^re, je pane. 

17. Vous avez raison, Le feu recommence. 

(Un obus [or, Une marmiu'\ siffie el tclale t 
proximitS.) 

18. Mon Dieu! L'obus a 6c\a.t6 de I'autre c6t6 de la 
route. Le feu se rapproche. 

19. Heureusement le tir * est trop court. 

20. C'fitait un coup de rfiglage. fa va radiner. On va 
bientdt trouver la bonne hausse. 

21. Nous sommes bien k portfe.* Quel vacarmel La 
batterie * ennemie doit fitre sur la crfite ' 1^-bas. 

22. A terrel 

23. Faites abriter tout le monde. Ordre du capitaine. 

(Le capitaine monte I'lckeile observatoire.) 

24. A V03 pifeces! J'ai decouvert la batterie qui nous 
bombarde. — Les pointeurs I 

25. Par trois, faucbezl — Par la droite, par batterie! — 
Feul Attention au recul! 

(Une estqfeite ' arrive d grande aUwe.) 
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7. Ready 1 

8. First round, sgpo ! 

(Fuse sellers repeat the range.) 

9. Fire! 

10. On the way! [^Seldom used in U. S. army] 

11. 2021! — Fire! Firel 

12. The shots are taking effect. Their £re is stopping, 
• 13. Cease firing! (Qose station !) 

{The men stretch themselves out on the grass.) 

14. Have you a match, old man? I must have a 
cigarette. — Just look at the aferoplane ! 

15. It's a Geiman (Hun). He is flying over us. 

16. In spite of a clever camoufl^e, he has spotted us, 
111 wager. 

17. You are right The fire is beginning again. 

(A sheil whistles and hursts near by.) 
iS. Heavens I The shell has buist just across the road. 
The fire isgetting closer. 

19. Fortunately the fire falls short. 

20. That was a laying-shot The firing will be corrected 
from that. They will get the range soon. 

21. We are within easy range. What a racket! The 
enemy's battery must be on that ridge yonder. 

22. All down! (Lie flat!) 

33. Everybody under cover 1 Captain's order. 
{Captain mounts ladder observatory.) 

24. Cannoneers, post! I've located the battery that is 
firing on us. — Gun pointers, attention ! 

25. By threes, sweepmg fire! — Right, by battery!^ 
Firel Look out for thcTecoil! 

{A despatch rider arrives at top speed.) 
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26. Le quaranti&me bat en retraite.' — AUons, bridez, 
attelez ! Nous quittons la positioB. 

27. Au trot ! ' Au galop ! 

28. Halte! Canonniers, deacendez! Pied&.terTel Reposl 

{Un IclaireuT apporte un pit au commandant.) 

29. De bonnes nouvelles! Les batteries du 32* avec la 
nfitre ont arrfit^ I'offensive dans ce secteur. 

30. Le 50" d'Infanterie a deborde renneml. lis vont les 
Eraser (gcliarper). 

31. D^bridez et donnez I'avoine aux chevaux.^' H faut 
les panser plus tard. 

I. vne ballerie dlJUle (or, eamoufil^, 'screened (disguised) battery' ; 
WM piece; ua canon, 'a gun (artillery)'; NumircUz-vcus ! 'Call ofi'I; 
le pervmnd iPunt piice, 'crew of a gun' (cooaists of seven men in 
French artillery, nine in American) ; le chej de piice, 'chief of section'; 
le poitUeur, 'gun pointer or layer' ; No. i, le tireur (marksman) ; 
No. 2, U clutrgeur (loader) ; No. 3, le d&ovcheur (fuse-setter) ; No. 4, 
No. J tes ptmrvoyeurs (munition carriers); le conducieurj.'drivti' ; le 
caiiion, 'caisson'; t'avanl-lTain, 'limber'; I'obus d balies, 'shrapnel'; 
la fusie fusanit, 'time fuse'. 

a. la hausse minima, ' minimi irri elevation'; Le capilaine donne les 
hauises, 'the captain is giving the range'; Avec quelle hausse botlez-mus 
celle cSle? 'with what range are you hitting that hill'?; Echdonnts de 
dix, 'open 10'; Diminuez I'lckeUmnemeni de dix, 'close 10'; an lir sur 
hausse unique, 'fire without alteration of elevation' ; un lir par salies 
icheionnles, 'fire by salvos at varying ranges'; le t&imitre, 'range 
finder'; la bonne hausse, ' the right range '. 

3. 4 longut porlte, 'at long range'; d porlie efficaee, 'at efFective 
range' ; hors de porlte, 'out of range'. 

4. «n (>r court, 'a short laqge' ; un tir encadrant, long, au hit, 'a 
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2 6. The 40th is retreating. — Quick, bridle, harness 1 We 
are leaving this position. 

27. Trot! Gallop! 

28. Halt! Cannoneers, dismount! At ease I 

(A scout brings a note to major.) 

29. Good news! The tatteriesof the 32nd together with 
ours have stopped the offensive in this sector. 

30. The 5otJi of the line has flanked the enemy. They 
are going to wipe them out. 

31. Unbridle and feed out. The horses must he groomed 
later on. 

straddling, bng, direct fire' ; Ur par fofahs, 'rafale fire' ; Ur fouUkuil, 
progressif, 'searching, groping fire' ; U faut faucher (garnir) le temmt, 
'we must sweep (cover) the area' ; un fca de barrage, 'curtain or screen 
of fire' ; afpTlcier la dtrive, 'to gauge the deflection' ; le cSnt de disftr- 
sion, 'cone of ^read'; la gerbe d'ldatemeat, 'coue oi burst'; II foot 
rectifier I'lcart en direction, 'we must correct the error in direction'. 

5. utie petite, 'a slope'; une cSte, 'a hill'; utK pente raide, 'a, steep 
slope'; QutUe est la configuration du terrain? 'what is the nature of 
the ground or area'? 

6. II faut endouer noire piice, 'we must spike our cannon' ; Pufflit 
du canon, 'gun carriage'; I'aUelage, 'horses, team'; la bottche, 'muzzle 
(ot gun)' ; k ressorl, 'spring' ; le tire-feu, 'lanyard'. 

7. Nmts devoni protlger la relraile du 38', 'we are to protect the 
retreat of the 88th regiment'. 

S. au po! [pah I], 'at a walk'. 

g. Un iclaireur est parti en reconnaissance, 'a scout has gone out on 
reconnaissance' ; II fperonne son ckeval, 'he is spurring his horse'. 
10, Dibrides le sous-terge, 'unbridle the oS-wheelei'. 
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CONVERSATION lo. ' 

On va au repos.' 
(Dans les tranchSes.) 

1. La relive a,ura lieu a. la tomb^e de la nuit. 

2. Void I'ordre de nous rendre k I'amfere. Faites voa 
sacs'! Tout le monde en tenue! — Sacs au dos! Ra&- 
semblement! Mardiel — Bonne nuit et bonne chance! 

3. Quel luxe de nous coucher dans un lit encore une fois. 

4. Que je suis fireintfi (ext^nu^)! Dfes que je demeure 
immobile, je m'endors. 

5. Eh bien, moi, j'ai surtout envie de me baigner. Je 
suis convert de boue, crottfi jusqu'4 I'^chine et tourment^ 
par les «totos.B 

6. La guerre aujourd'hm, c'est une vie de taupe. 

7. Attention! Un trou h gauche. — Tout droit. 

8. A la brume le feu recommence. U paralt qu'on se 
bat tout le long du front. 

9. Oui, depuis la mer du Nord jusqu'Jl la Suisse. 

10. Quel vacarme! Le siffiement des obus, le crfipite- 
ment des mitrailleuses et le tonnerre de I'artillerie. 

ir. Attention! A terre! 141 1^! L'obus a ^clat6 tout 
procbe. D^pfichons-nousl 

la. Passcais par ce boyau-Ii. II faut marcher plus vite. 
(Plus lard.) 

13. Nous void enfin derrifere les tranche r^gimentaires. 
— Regardez cette batterie 1^-bas. 

14. Comme le corps de camouflage est habile I On a 
amoncel^ des gerbes sur la pi^. Jaune sur jaune, (a fait 



15. Regardez ici le cimetifere du 34*. Quel endroit triste 
avec ses centaines de croix de bois blanc. 
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CONVERSATION lo. 
Going to the i«ai to rest 
(In the trenches.) 

1. The relief will take place in the early evening. 

2. Here is the order for us to start for the rear. Close 
packs I Everybody ready ! Sling equipment 1 (Packs on !) 
Fall in! March! — Good night and good luck to you! 

3. What luxury to be able to sleep in a bed once i^in. 

4. How tired out I am! The moment I am still, I fall 
asleep. 

5. As for me, I want more than anything to get a bath. 
I am covered with mud, dirty up to my neck, and tormented 
by "cooties," 

6. War to-day is a mole's life. 

7. Look out! A hole to the left. — Straight ahead. 

8. At dusk the firing begins again. It seems as if they 
were fighting all along the entire front. 

9. Yes, from the North Sea down to Switzerland. 

TO. What a fearful noise I The whistling of the shells, the 
crackling of the machine-guns and the thunder of the artillery. 

11. Look out! Drop! There! The shell burst very 
Bear by. Let's hurry ! 

12. Let us go through that coimnunication-trendi there. 
We must march faster. {Later.) 

13. Here we are at last behind the regimental trenches. 
— Look at that battery yonder. 

14. How clever the camouflage men are! They have 
piled up com stalks on the gun. Yellow on yellow, it is 
deceiving to the eye. 

15. See the cemetery here of the 34th. What a sad 
place with its hundreds of white wooden crosses. 
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16. Lisez celle-d. 

Ci-glt un soldat fran^als, num^ro 98713 

Mort a,u Chajnp d'honneui 

le 21 aoQt 1917 

17. Enfin le village. Quel ^)ectacle sur la boutique en face 
I'mscription, «Le patron est S. la guerre*. 

18. D ne reste que des femmes et des enfants chez eux. 

19. Voila le Foyer du Soldat. On a install^ un dn^nia 
dans la salle de reunion. 

20. Je vais chercher le vaguemestre (la poste). J'attends 
des letties de chez mol et un mandat-poste. 

I. En canloimement de repos, 'in rest billets'; // est en ptrmissitm 
lie is on furlough' ; Je vaii me refoier, '1 am going to take a rest'. 

3. le paquelage, peUl Iquipement, 'kit'; Le eapHaiae passera une 
rente de dllail demain, 'the c^tain will have kit inspection tomoirow'. 



CONVERSATION 11. 
Ua cantonaemMit dans nne f eime. 
{Aux dbords d'une petite ville.) 

1. Void un gendarme. — Bonjour, mon- ami. Veuillez 
me trouver un guide qui connalsse les environs. 

2. Mais oui, monsieur. Void le bonhomme Daguet. H 
est du pays. 

(Au guide.) 

3. Nous cherchons la ferme de Coppet. Vous la con- 
naissez, n'est-ce pas? 

4. Bien sAr, monsieur. Elle est & l'extr&nit€ du villf^. 

{A lafermiire.) 

5. B(»ijour, madame. Nous devonscantonner* chez 
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i6. Read this one. 

Here lies a French soldier, number 98713 

Died on the Field of Honor 

August aist, 1917 

17. At last the village. What a sight on the shop 
oppoate, the inscription "The proprietor is at the war." 

18. There are only women and children left at home. 

19. There is the Y.M.C.A. (lit. Soldier's Home). They 
have put up a moving-pictuie outfit in the big hall. 

20. I am going to look up the mail sergeant (the post 
office). I expect letters from home and a money order. 

3. The French camouflage corps (brush (ooleis) includes thousands 
o! ajtiats, particularly scene painters, who use their skill in coloring 
and modeling so as to conceal gun emplacements, hide outposts, and 
veil transport lines. Their work ranges from ^mple bits of "protective 
coloring," such as covering artillery and even Y.M.C.A. tents to look 
like surrounding soU, to complicated schemes in perspective. 

CONVERSATION 11. 
Billeted at a fans. 
(On the outskirts of a small town.) 

1. Here is a policeman. — Good day, my friend. Will 
you be so kind as to find me a guide who knows the tteigh- 
boring country. 

2. Oh yes, sir. Here is [the good fellowj Daguet. He 
is from this district. 

(To guide.) 
3.' We are locking for Coppet's farm. You are ac- 
quainted with it, aren't you? 

4. Surely, sir. It is at the end of the village. 

(To witman farmer.) 

5. Good morning, madam. We are to be billeted 
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vous. Void DOS billets de logement, — Combien avez-vous 
de chambres libres et combien de lits? 

6. Je n'ai que Irois chambres convenables, monsieur.' 
Je puis vous offrir six lits et le grenier. 

7. Pourrez-vous faire les repas pour huit officiers? 

8. Je crains que non, mais votre cuisinier pouira se 
servir de ma cuisine. 

9. Votre foumeau marcbe-t-il bien, madame ? 

10. Oui, monsieur. Je pourrai vous prater une grande 
roarroite et deux pofiles k frire. 

11. On vous paiera bien pwur le logement et les d6g4ts. 
Nous sommes Americains. 

12. Je vous remercie, mon capitaine. Je suis presque 
sans aucune ressource {sans moyens) en ce moment. 

13. Votre man est-il au front? 

14. Oui, monsieur. £t j'ai trois enfants k nourrir. La 
vie est difficile. 

15. Je le crob bien. — Allez-vous labourer* ce champ? 
Avez-vous des graines? 

16. Mon mari revient bientfit en permission. II va tout faire. 
J'ai cache la charrue et les outils pendant I'occupation ennemie. 

17. Avez-vous des chevaux et des cochons? 

18. J'ai une vache ' et quelques poulets. C'est tout. 

19. Avez-vous du fourrage * i vendre ? 

20. Je n'ai pas d'avoine, mais il y a une meule de foin 
derrifere la grange. 

21. H nous'faut de la place pour soixante hommes de 
troupe. Pourront-ils cantonner dans la grange? 

22. Bien sdr, monsieur. Avec une botte (biass&e) de 
paille [pye^ ils seront bien, 

23; L'eau du puitsest-elle bonne? 

34. Le puits est consign^. L'eau a its infect^. Mais 
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with you. Here are our billet-cards. — How many vacant 
rooms have you and how many beds? 

6. I have only three suitable rooms, sir. I can offer 
you six beds and the attic. 

7. Will you be able to prepare meals for eight officers? 

8. I fear not, but your cook can use my kitchen. 

9. Is your stove in good working order, madam? 

JO. Yes, sir. I shall be able to lend you a large pot and 
two frying pans, 

11. You will be well paid for the lodging and damages. 
We are Americans, 

12. I thank you, captain. I am almost without means at 
this time. 

13. Is your husband at the front? 

14. Yes, sir. And I have three children to feed. Life is 
hard. 

15. I should think so indeed. — Are you going to plough 
this field? Have you any seed? 

16. My husband returns soon on furlough. He will do 
everything. I hid the plough and tools during the enemy 
occupation. 

17. Have you any horses and pigs ? 

18. I have a cow and several chickens. That is all. 

19. Have you any fodder to sell? 

zo. I have no oats, but there is a haystack behind the 
bam. 

21, We require quarters for sixty enlisted men. Will 
they be able to billet in the bam? 

az. Surely, sir. With a bunch (armful) of straw they will 
get on very nicely, 

23. Is the water in the well good? 

24. The well is forbidden. The water has got in- 
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OD peut boire I'eau de la source U-bas. Les hommes 
pouTToot laver leur linge * dans !e rmsseau. 

25. Envoyez une corvfe chercher de I'eau.* 

26. Quel temps 1 II pleut i verse. Vous serez tout 
mouill^, mon capitaiDe. 

27. J'y suis bien habitu^ dans les tranche, madame. 
De plus, je porte un chandail et mon imperm&ble. 

z8. Voulez-vous faire s^cher vos bottes et vos v6te- 
ments ' devant le feu ? 

29. Vous ^tes trfes bonne, madame. 

I. * Faire U hgemeat * (ugot) ' to arrauge billets '. Ecrivea sur la 
trange ^ckeawx 10*, 'write on the barn, "10 horses."' 

X. un jardin potagtr, 'a kitchen garden'; une blehe, 'a spade'; tin 
pic, 'a pick'; un rdlaiu, 'a rake'; La rtcatle sera beite, 'the crop will 
be fine'. 

3. la vacherie, 'cow-house'; du laif, 'some milk'; le pmilaiUef Qpoo- 
lye-yeh], 'chicken-house'; la bestiaux, 'cattle'; Avas-vtms da (ti^sf 
'have you any eggs'? 



CONVERSATION 12. 
A U mairie. Les dispotitions poni les cantrauiemeiits. 

1. Veuillez m'mdiquer le bureau du maire 7 

2. Mais certainement, monsieur. L'entr^ est par-Ut 
(par-ici). 

3. Paidon, monsieur, Vdus 6tes bien le toaire, n'est<e 
pas? 

4. Non, monsieur. Je suis son adjoint. (Je suis le 
commissaire de police.) Que puis-je faire pour vous? 

5. Meici, je voudrais parler au maire lui-m^e. 

6. Malheureusement, il est occup^ en ce moment. 

7. Quand croyez-vous qu'il sera libre?' Voulez-vous 
bien lui donner cette carte? 
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fected. But you can drink the water in the spring yonder. 
The men can wash their clothes in the brook. 

35. Send a detail to fetch some water. 

26, What weather! It is pouring. You will get all wet, 
captain. 

37. I am quite accustomed to it in the trenches, madam. 
Besides, I am wearing a sweater and my r^coat. 

28. Do you want to have your boots and clothii^ dried 
in front of the fire? 

29. You are very kind, madam. 

4. Aves-votit du foin? "have you any hay"?; Co coHit ctmbitn U 
quintaif Itow much is it a quintal (i.e. 20a lbs.)'? 

5. Y a-t-il des [avoirs far-icit 'are there any public washing-places 
near here'? 

6. it sctan fso], 'pail ; bucket' ; le quart [car], 'tin cup.* 

7. Voulez-vous changer dt vttemetttsT 'do you want to change your 
clothes'? 



CONVERSATION 12. 
At the town halL AiraiiKeiiients (or billets. 

1. Will you kindly direct me to the mayor's office? 

2. Certainly, sir. The entrance is over there (this 
way)- 

3. Pardon me, sir. You are the mayor, are you 
not? 

4. No, sir. I am his assistant. (I am the police com- 
missioner.) What can I do for you? 

5. Thank you, I must see the mayor himself. 

6. Unfortunately he is busy at this moment. 

7. When do you think he will be free? Will you kindly 
give him this card? 



42 CONVEKSATIONS UILrrAISES 

8. Pardon, monsieur, je me suis tromp€. M, le maire 
vient de sortir (est sorti), 

9. Quand rentrera-t-il? 

10. Pouvez-vous revenir dans ime demi-heure, monsieur? 

11. Ce n'est pas possible. Que f aire P Je suis trfes press€. 
n s'agit d'une affaire militaire. 

II. Dans ce cas, je ferai chercher le maire. — Voilk! M. 
le maire est rentr£. 

13. Bonjour, Monsieur le maire. Vous Stes Men aimable 
de me recevoir. Je viens de la part de I'^tat-major am^ri- 
cain. 

14. Je suis bien aise de vous recevoir, mon capitaine. 
Veuillez vous asseoir. De quelle fa^n puis-je vous 6tre 
utile? 

15. Void im pli du G^n&al P . Un d^tacliement de 

troupes am^caines arrive du front. On va dfibarquer ce 
soil. Pouvez-vous prendre vos dispositions pour loger deux 
mille hommes? 

16. Oui, mon capitaine. ^ sera pour combien de traups? 

17. ^ sera pour dix jours. Des troupes ont-elles d^j& 
cantonn^'id? 

18. Mais oui. H y a deux semaines nous avons eu un 
raiment fran^ais chez nous. 

19. Veuillez me montrer le plan (cadastre) de la ville? 
zo. Je vais vous indiquer les quartiers qui seront aSect^s 

a vos unitis. Je pourrai disposer de cette 6cole pour 
I'ambulaoce. 

21. L'eau de la ville est-elle potable?* 

22. Elle est tr6s bonne. Regardez le plan. Toutes les 
fontaines sont signal^s. 

33, OJl^taientcantonnfis les officiersfranjais? 
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8. I b^ your pardon, sk, I was mistaken. The mayor 
has just gone out (has gone out). 

9. When will he return? 

10. Can you come back in half an hour, sir? 
ti. It is not possible. What is to be done? I am in a 
great hurry. It has to do with a military afEair. 

12. In that case, I shall have the mayor fetched. — 
There, the mayor has come in. 

13. Good day, Mr, mayor. You are very kind to receive 
me. I am here to represent the American staff. 

14. I am very glad to receive you, captain. Will you 
be seated? In what way can I be of service to you? 

15. Here is a dispatch from General P , A detach- 
ment of American troops is arriving from the front. They 
will detrain this evening. Can you undertake to lodge 
two thousand men? 

16. Yes, captain. For how long a time will it be? 

17. It will be for ten days. Have any troops already 
been billeted here? 

18. Oh yes. Two weeks ago we had a French regiment 
here. 

rg. Will you kindly show me a map of the town, 

20. I will show you the sections which will be used by 

your units. I shall be able to give you this school for a 

hospital. 
ai. Is the town water drinkable? 

22. It is very good. Look at the map. All the foun- 
tains are marked. 

23. Where were the French officers billeted? 



Dgilizodb, Google 
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24. Votre' colonel va loger dans cette grande maison. 

25. Quelles sont vos dis^xaiUons pour la circulaUon * des 
civils? 

26. Le secretaire de la mairie se charge de tout cela. 

27. Les habitants sont prfivenus qu'un laissez-passer est 
n^cessaire pour sortir de la viUe, n'est-ce pas? 

28. Oui. Toute circulation est d^endue (interdite) de 
huit heures du soir (vingt heures) k six heures du matin. 
De plus, les caf^s seront ferm^s iL vlngt-deux heures. 

39. Quant auz cantonnements, on va naarquer les indi- 
cations k la craie sur les maisons, n'est-ce pasP 

30. Non, les cantonnements seront marques au moyen 
d'^criteaux mobiles. C'est plus pratique. 

31. A quelle, heure votre adjoint va-t-il me remettre les 
billets de logementP 

32. A quatre heures, mon capitatne. Je vais prendre mes 
dispositions pour les cantonnements tout de suite. 

33. Peut-on acheter des vivres?* Au front hier, on n'a 
pas touch^ de vivres de r&erve.' 

34. Qa, se comprend. Le chef de gare pent renselgner vos 
oficiers de I'in tendance.' Les w^ons de marchandises pour 
I'arm^e sont sur la voie de garage. 

35. Nourrir les troupes, c'est toute une affaire en ce 
moment. 

I. PtaksQetfyu prtntmr de num amvU, let him know of my ar- 
rival'; Je ne peux pas altendre, 'I can't wait'. 

1. let barra^uetaeats , 'wooden sleeping quarters'; ler caniotmtments, 
"billeta' -, la caserne, 'barracks' (in towns) ; les logemenU avec (sant) 
tiourrUure, lod^ng with (without) subdstence' ; la nourrilure cket 
PhabilanI, 'subsistence in private houses'. 

3. Secommatidei aux saldais iTiviler les sources qui ne sont pas 
marqaies, *Eau potable*, 'diiect the soldiets to avoid wells rfiich are 
not marked "Drinking water " '. 
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34. Your colonel mH lodge in this large house. 

25. What will be your arrangements for traffic of 
civilians? 

z6. The city-hall clerk has chaige of all that. 

37. They are notified that a pass is necessary in order to 
go out of the city, are they not? 

28. Yes. All traffic is forbidden from eight p.m. till six 
o'clock A.M. Furthermore, the cafes will be clos^ at ten 
P.M. (twenty-two o'clock). 

29. As to the billets, the indications will be chalked on 
the houses, will they not ? 

30. No, the billets will be marked by means of movable 
signboards. It is more practical. 

31. At what hour will your assistant give me the billet- 
cards? 

32. At four o'clock, captain. I will arrange for the bil- 
leting immediately. 

33. Can we purchase some supplies? At the front 
yesterday, we received no reserve rations. 

34. That b readily understood. The station master can 
inform the officers of your commissary department. 
Freight cars for army supphes are on the siding. 

35. To provision the troops is indeed an undertaking 
just now. 

4. Circukit 'Move onV (policeman). 

$. la ralion iTurt soldai, 'a soldier's ration'; la mande fraUke, 
'fresh meat'; la mande de conserve, une bottt it singe, (sUng) V*- 
served or canned meat' ; du lard Qar|], 'bacon' ; du pain de guerre, 
'field bread'; du pain frais, 'fresh bread'; du biscuit [bees-kwee3, 
'cracken' ; de la farine, 'floui:' ; du lail condenst, 'condensed milk' ; du 
vin, 'wine'; »n bock, 'glass of beer'; «« verre d'eaa, 'glass of water'; 
Apportvs-moi queiqae chose d manger, 'bring me sometbing to eat'. 

6- Rocrve rations of French sotdieis consist usually of une boUe it 
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sin^ (one package of canned meat), deax lableltei de cafi (two tablets 
of coiiq>tessed coffee), dmise bisctiiis (twelve crackers), deax paqutls de 
fotage condone (two packages of compressed soup). Le sac, 'knap- 
sack' ; tine museUt, "bag in which to cany food' ; une gamelle, 'mess-tin'. 
7. le service de I'tnlendaace, 'quarteimaster's department'; I'in- 
taidance, 'quartennaster's corps' ; I'itUendant gtntral, 'chief quarter- 
mastei' (senior grade of dept.); Viuiendant mUitaire, 'assistant chief 
quartermaster' (second grade of dept.) ; I'adjoint d I'intendance 'quarter- 
master' (rank of captain, lowest grade) ; I'o^icier d'adminislraiioti, 'ex- 
ecutive officer of dept.'; ie sergent-fourrier, 'supply sergeant'. 



. CONVERSATION 13. 
On creuse une nouvelle tranchfie. 
{Le commandant.) 

1. Lieutenant, vous aUez conduire' le pelotoD. Vous 
devez monter aux premieres lignes.^ Allez par le boyau 
6 (six). 

2. H faut organiser des ^quipes (ateliers) de quatre 
bommes, deux piocheurs et deux pelleteurs.' 

3. On a d^j^ jalonn^ les nouvelles positions seloQ le 
croquis [fo-o-feee] du quartier-g^n^ral. 

iLe lendemain.*) 

4. Lieutenant, cette tranch^e n'est pas assez profonde. 
On ne pent pas s'y tenir debout. 

5. Le fond est trfes boueux. Faites venir la pompe 
aspirante. 

6. On doit faire ^couler I'eau. 

7. n n'y a pas moyen. H a plu toute la nuit. 

8. D pleut encore. Pourvu qu'il ne pleuve pas toute la 
joumfe. 

9. Creusez de ce cdtfi-d. II y a du roc (des rochers) de 
ce c6t6-li. 

10. Attention, mon co mm andant. Descendez de la 
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AsDmoNAL 


Terms 


la subsistance 


subsistence 


I'hdbilkmail, m. 


dothiiig 


k hamachemenl 


harness 


UsoUe 


pay 


les ampies, m. pi. 


accounts 




refilUng, supply 


ksmvres 


food supplies 


les pdils nvres 


small groceries, small stuff 


la viande sur fiid 


meat on the hoof 


la pia>,dc de comerve 


canned meat 


ki vivra-viande 


meat ration 


k transport 


transportation 



ki Ttssources locales, J. I 

CONVERSATION 13. 
Digging a new trench, 

{The major.) 

1. Lieutenant, you will lead the platoon. You are to go 
up to the front lines. Go by communication-trench 6, 

2. You must organize parties (crews) of four men, two 
diggers and two men to shovel. 

3. They have aheady laid out the new positions ac- 
cording to the sketch from headquarters. 

{NeiU day.) 

4. Lieutenant, this trench is not deep enough. One can't 
stand upright. 

5. The bottom is very muddy. Have the suction pump 
brought. 

6. The water should be drained off, 

7. There is no way of doing it. It rained all night, 

8. It is still raining. If only it does not rain all day. 

9. Dig on this side. There are rocks on that side. 

10. Look out, major. Get down from the firing-Ie(^, 
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banquette de tir, je vous ptie. Vous Stes si grand. La tfite 
d^passe le parapet,' 

11. Merd bien, lieutenant, Le canardeur en face est trte 
habile, I! faut faire attention. H a cass^ mon periscope, 

12. Regardez par ce crSneau. 

(Aux hffmmes de corvie.) 

13. Remplissez les sacs de tene. II faut les amonceler " 
li-haut [ta-oAj 

14. Faites la tranche plus lai^e en haut pour qu'elle ae 
s'eSondie pas. 

15. Voulez-vous entrer dans mon abri/ mon comman- 
dant? — Vous fumez, n'est-ce pas? Puis-je vous offrir une 
dgarrette? 

16. Merd, lieutenant, vous £tes bien aimable, mais j'aime 
mieux ma pipe Z.P^^P~\- 

17. Void un trfa bon tabac am^ricain, Essayez-le, Une 
allumettef 

iS, Le capitaine Jones a it£ 6vacu6, m'a-t-on dit, 

19, Oui, mon commandant, Une balle lui a traverse le 
bras. <Une bonne blessurei, m'a-t-il dit. Mais plus tard 
la plaie s'est empoisonnfe. 

20. D se remet. On vous soigne bien aux ambulances 



21. Pardon, mon commandant. On va relever ' la garde. 
A tout 4 I'heure! 

I. II a aitratni ses hommes i I'assaat, 'he led his men to the attack*. 

3. CTi premiires lignes; dam les tranchUi de premUre ligne, 'in the 
front trench'. 

3. See Note 1, "Report of the patrol." Un pic, 'a pick'; une 
Pelk, 't, shovel' i II faut nouz Tdrancher, 'we must entrench oui- 
telves'i II faut nous retrancher de nouveau, 'we must leSnttench 
ouiadves' ; PaiUs une banquette de Hr pour que les auires saldals puis- 
lent passer derriire Its Hreurs, 'make a firing-ledge so that the other 
M<lieiB can pass behind those who are fixing'. ,, ^ ,.,v,~,,v 
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I beg of you. You are so taU, Your head projects over 
the parapet. 

11. Thanks very much, lieutenant. The sniper opposite 
is very clever. It is necessary to pay attention. He broke 
my j)eriscope, 

12. Look through this loophole, sir. 

(To working-parly^ 

13. Fill the sandbags. They must be piled up there. 

14. Make the trench wider up above so that it shan't 
cave in. 

13. Will you come into my dugout, major? — You smoke, 
don't you? May I offer you a cigarette? 

16. Thanks, lieutenant, you are very kind, but I prefer 
my pipe. 

17. Here is a very good American tobacco. Try it. A 
match? 

18. Captain Jones was sent back injured from the front, 
I've been told. 

19. Yes, major. A bullet went right through his arm, 
"A lucky wound," he said to me. But later the wound 
became infected.' 

ao. He is recoverii^. They take good care of you at 
the American field hospitals. 

21. I beg pardon, major. They are about to change 
the guard. Ill be right back. 

4, detnain, 'to-morrow'; apris-demairi, 'day after to-mortow'. 
J. Baissez la UU/ 'Heads down' I; A terrel 'Drop'! 

6. un monceau, 'a pile' ; les monceaux de pierres, 'piles of stones'. 

7. t'abri de repas, 'rest dugout'. Note. The following slang words 
axe often used for of abri: la guitcmit, la cagna, le gavrbi. See "In first 
line trench during the night," Note 3. 

8. La relive oara iieu d huU heures, 'change of guard takes place at 
8 o'clock'. 



50 CONVERSATIONS MILITAIEES 

CONVERSATION 14. 
^ premiiie licne pendant la nuit En facdom. 
(L'komme de garde ' d la banquette de tir.) 
I. II fait line nuit bien obscure. 
3. II n'y a pas de lune (d'^toiles). 

3. U faut €tre sur nos gardes. A chaque instant il y 
a 1e danger d'un assaut. 

4. La nuit pass^e il y a eu deux fausses alertes. 

5. Tenez! Regardez ce projecteui (cette fus^e) Ik-bas. 

6. Ce sont des Autrichiens en face, dit-on. 

7. Ce sont de bons enfants k c6tl des Fnissiens. 

8. Attention! Ecoutez done! J'entends parler k voix 
basse. On chuchote la-bas. 

9. Pourvu qu'on n'ait pas coup€ nos rfseaux. 

10. Faut-il tirer ? Cette maudite obscurity ! — Halte-li,ou 
je fais feu. Qui va li? 

(Une voix.) 

11. «France.» 

12. Comment? Avance S. I'Drdre. 

13. tP^tain.» 

14. Le mot d'ordre dliier. Rendez-vous! Haut les 
mains! 

15. Mon Dieu! Vous 6tes Am^riauns. Je suis du regi- 
ment frangaJs h. voire gauche. Au secours I Je suis bless^. 

{On monie le parapet, on coupe les fils de fer 

barbelSs, on descend le poUu d I'ahri blindi.) 
(L'ojickr.) 

16. Apportez un falot. — Qiri Ctes-vous? 

17. Je suis du cent-trenti6me. Void ma plaque d'iden- 
tit6.* 

18. D'oii venez-vous? 
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CONVERSATION 14. 
In the front line at mght. On guard. 

{The sentry on &e firing-skp.) 

1. It is a very dark night. 

2. There is no moon (There are no stars). 

3. We must be on our guard. At any instant there is 
danger of a raid. 

4. Last night there were two false alarms. 

5. Wait! Look at that searchlight (rocket) yonder. 

6. They are Austrians opposite us, they say. 

7. They are good-natured chaps beside the Prussians. 

8. Look out! Just listen! I hear speaking in a low 
voice. Someone is whispering out there. 

9. If only our entai^lements haven't been cut. 

10. Ought I to fire? This beastly darkness! — Halt 
there, or I will fire. Who goes there? 

{A voice.) 

11. "France," 

12. What is that? Advance and give the password! 

13. "P^tain." 

14. Yesterday's password. Surrender 1 Hands up ! 

15. Heavens! You are Americans. I am from the 
French regiment at your left. Help! I am wounded. 

{They climb the parapet, cut ike barbed wire, bring 

down the soldier to the bomb-proof dugout.) 
{The officer.) 

16. Bring a lantern. — Who are you? 

17. I belong to the 130th [regiment]. Here is my 
identity disc. 

18. Where do you come from? 

D^Lizodb, Google 
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19. AprH notre attaque d'hier j'ai 616 pris dans notre 
propre barrage. 

30. On vousa fait prisonmer? 

21. Oui, mon lieutenant. Ce soir mon garde s'est endonni 
et j'ai £1^. Pendant trois heutes je me suis dissimule dans 
un trou d'obus. 

23. Qui est en face de nous? 

23. C'est un regiment bavarois, tr^ r^duit par le feu 
d'hier. 

24. Les tranch&s sont-ellesr4parfe? 

25. Elles sont en mauvais ^tat. Les abris blind^s ' sont 
toujours bien. 

26. Les r^seaux sont-ils i^par^s? 

27. Fas encore. On a mis des chevaux de frise en face de 
vous. 

28. Vous saignez. — II faut qu'on vous so^e tout de 
suite. Merci de vos renseignements, mon ami. 

(Aux hommes.) 
39. Menez-le au poste de secours (i I'arri^). 
I. U fatMonnaire, 'sentry' ; vatu ites dt service cetU nuii, 'you are on 

(u a domestic) ; la garde montanle, 'new, relieving guard' ; la relive, 
'relief' (of troops, sentries, etc.] ; la garde descertdante, 'guard going off 
duty* ; la vedette, 'mounted sentr}^. 

1. Motiirti-moi voire livret miJilaire, 'show me your individual 
military book'. (Note. Must be carried by all Frenchmen during 

CONVERSATION 15. 
On repousse un assant (one Mtaque). 
{Au poste d' observation.) 
I. Regardez par ce cr^neau.^ On ne voit rien par le 
periscope. 
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19. After our attack of yesterday, I was caught by our 
own barrage. 

20. Were you taken prisoner? 

ar. Yes, lieutenant. This evening my guard fell.asleep 
and I slipped away. For three hours I hid in a shell-hole. 

22. Who is opposite us? 

23. It is a Bavarian regiment, very much cut up by 
yesterday's fire, 

24. Are the trenches repaired ? 

25. They are in a bad condition. The bomb-proof dug- 
outs are still all right. 

26. Are the entanglements repaired? 

27. Not yet. They have placed chevaux de frise ^wooden 
horses covered with barbed wire3 in front of you. 

28. You are bleeding. — You must have medical atten- 
tion. Thank you for your information, my friend. 

{To mm) 

29. Take him to the first-aid dressing-station (to the 
rear). 

war time. Bocummt by which they can prove thar status in regard to 
tnilitaiy law.) 

3. an abri caverne, 'dugout, or shelter, many feet under ground'; 
blituU d Vlpreme, 'made bomb-proof for all save shells of heaviest 
artilleiy'i le htUm, 'concrete'; la bltotmiire, 'concrete-muer' ; md abri 
tOKC dts couchttUs sitperposlts, 'a shelter with beds built in tiers'. 



CONVERSATION 15. 
Repelling a mid (u attack). 
(At observaHon-post.) 
I. Look through this loophole. You see nothing through 
the periscope. 
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3. J'ai mes lunettes, mais le brouillard empSche de bien 
voir, — Alerte ! Aux amies I Oq va d&lencher irne attaque 
{or, donner I'assaut). 

3. On veut nous surprendre. Les Allemands franchis- 
sent leur parapet. 

4. lis passent leurs r^seaux. Us vont essayer d'enlever 
notre tranch^e ' par un coup de main. — T^l^phonez k la 
batterie. Nos mortiers font feu. 

5. L'ennemi est plus nombreux que nous. Mes enfants, 
il faut tenir bon, coOte que collte. — Les void! 

6. Hourra! Nos mitrailleuses les fa'uchent. Lapremilre 
vague tombe. II faut les arrSter avant qu'airivent les troupes 
de poursuite. 

{Le capUaine numle les gradins de/ranchissement.) 

7. Montez sui la banquette de tirl — Prfit! Feu! Feu 
i. volont^I Baionnette au canon! 

8. Attention ! Un grenadier j'ette une bombe. Le feu 
se rapproche. Faut-il Svacuer la tranchfie? 

9. Ce sera un corps & corps (^kor-ah-korj. Tenez! D y 
a des Allemands dans la tranche. 

10. lis se rendent. On fait des prisonniers. 

11. lis se retiient. Tirez sur ce tralnard-ll. Leur barrage 
tue les leuis. 

12. Nos obusiers font feu. Je recount la voix de 
notre «7S». 

13. On jette du p^trole enfiamm^. Quelle terrible incer- 
titude! 

14. Nous avons repouss^ I'assaut. On amfene les blessfe. 
Mon Dieu ! Je suis touch^. 

15. Est-ce grave, mon vieux ? Asseyez-vous 1 D faut dter 
votre capote. 

16. Ce n'est pas grave. Ouvrez mon paquet de panse- 
ment 
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3. I have my field glasses, but the fog prevents one 
from seeing well. — Alarm! Turn out! An attack (A raid) 
is just startii^. 

3. They want to surprise us. The Germans are coming 
over the top. 

4. They are coming through their entai^lements. They 
are going to tiy to carry our trench by a sudden stroke. — 
Telephone the battery 1 Our trench-mortars are firing. 

5. The enemy outnumbers us. Boys, we must hold fast 
at any cost. — Here they are I 

6. Hurrah! Our machine guns are mowing them down. 
The first wave is falling. They must be stopped before the 
follow-up troops get here. 

(The captain mounts the steps.) 

7. Get up on the firing-step! — Ready! Fire! Fire at 
will! Fix bayonets! 

8. Look out! A bomb-thrower is throwing a bomb. 
The firing is getting closer. Shall we have to abandon 
the trench? 

9. It is going to be a hand-to-hand fight. Wait! 
There are Germans in the trench, 

10. They are surrendering. We are taking prisoners. 

11. They are retreating. Shoot that straggler there. 
Their bam^e is killin g their own men. 

13. Our howitzers are firing. I recognize the voice of 
our "75 's." 

13. They are throwing hquid fire. What terrible un- 
certainty! 

14. We have repelled the attack. They are brii^ing in 
the wounded. Heavens I I have been struck, 

15. Is it serious, old man? Sit down! I must take off 
your overcoat, 

16. It is not serious. Open my first-aid packet. "",s<v 
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17. Une balle (Un fidat d'obus) a traverse I'fipaule. H 
faut arrfter I'Mmorragie. 

18. Mettez un peu d'iode sur !a blessure. 

19. C'est un pansem^t trfe sommaire, mais fa va pour 
le moment. Le bandage est trSs serrf, mais il le faut. 

20. Qbl va mieux. — Daguet est gri^vement bless^. H 
agonise. 

31. Jacques a €t€ tu€ raide en sauvant le capitaine. II 
est mort en brave. 

32. Quel gaxfon courageiix!' H avjut d^ji une 
dtation.* 

33. On se compte (or, On fait I'appel). D y a ttois 
morts, dix grands blesses, cinq qui sont l^gferement blesses 
et quatre disparus. 

24. Les Allemands ont ^prouvfi des pertes effrayantes. 
Leur regiment est rWuit de deux tiers. 

35. Us sont presque anfeintis. 

36. H faut enterrer les morta et enlever les bless^. 
Voici les brancardiers. Pourrez-vous marcher au poste de 
secours? 

37. Flacez cet Homme doucement sur le brancard. 

38. n vous faut du s^rum antit^tanique aussitfit que 
possible. 

39. D faut combler les vides. H nous arrive du renfort. 

30. Le moral du regiment reste toujoius bon. 

31. On se dit toujours «0n les aurai. 

I, «n carurdtur, 'a sniper'. 

3. II foul gamir la Iranchie, 've must man the trench* ; II font 
pousser I'attaqtu d fond, 'we must push the attack home' ; enleoer la 
IraHchU d la haionntlU, 'to take the trench by cold steel*. 

3. UK Uehe, 'a coward'; un fuym-d, 'a runaway'; wn piUard, 's 
looter*. 
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17. A bullet (A shell splinter) has gone thiough your 
shoulder. The bleedii^ must be stopped. 

18. Put a little iodine in the wound. 

19. It is a very temporary sort of dressinjg, but it will do 
for the time being. The bandage is very tight, but it is 
necessary, 

20. That feels better. — Daguet is seriously wounded. 
He is dying. 

21. Jacques has been killed outright while saving the 
captain. He died bravely. 

22. What a courageous fellow 1 He bad akeady one 
citation. 

23. They are calling the roll. There are three dead, ten 
seriously wounded, five who are slightly wounded, and 
four missing. 

24. The Germans have suffered frightful losses. Their 
regiment has been diminished by two thirds. 

25. Th^ axe nearly wiped out. 

26. We must bury the dead and take away the 
wounded. Here are the stretcher-bearers. Will you be 
able to walk to the first-aid dressing-station? 

a?. Put this man on the stretcher very carefully. 

38. You need some anti-tetanus serum right away. 

39. The ranks must be filled. Re^orcements are 
arriving. 

30. The morale of the regiment remains excellent 
always. 

31. We always say, "We'll get them yet." 

4. 11 va neevotr de Vatancement, "he will receive promotion'; On I'a 
mil d i'ordre du jow, 'he was mentioned in the Order of the day' ; 
unt citatum d I'ordre de Varmte, 'a mention in dispatcher'. See 
Aiq>endix. 
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CONVERSATION i6. 
Dans I'ambulance automobile. 

{Un chasseur UessS, adossi contre un mur.) 

1. Eh IS., conducteur! Arrfitez-voiis ! Etes-vous au 
complet? 

2. J'en ai trois couches et deux assis. Montez! H 
y a encore une place. — Laissez-moi voir votre fiche ' {or, 
billet d'hfipital). 

3. La void (Le voici), »Plaie penfetrante de la main 
droite par shrapnell : k ^vacuer assis*. 

4. Vous a-t-on panse ? 

5. Un camarade m'a fait un pansement sommaiie. 

6. Votre blessure vous fait mal, n'est-ce pas? 

7. Oui, 5a saigne, 

8. Du courage, mon ami. — Si vous vous sentiez faiblir, 
vous me le diriez, hein ? 

9. Avez-vous de grands blesses? 

10. J'ai un officier d'etat-major qui est bless^ au ventre. 

{L'officier.) 

11. Je me sens tres mal. Allez doucement, conducteui. 
Est-ce qu'on est loin de I'ambulance? 

12. Plus gu^re, mon commandant. Dans dix minutes 
nous serons k Chftlons. Voici de I'eau-de-vie. Avalez-en 
un peu. 

{Le chasseur A Pambwlancier.) 

13. Le chemin est tout defonc^ par le passage de I'artil- 
lerie. 

14. Oui, (a secoue beaucoup les bless^. 

15. Nous allons croiser ces fantassins. 

16. Ce sont des troupes d'^Hte. Vivent nos allife 
am^ricains! 
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CONVERSATION 16. 
Ja a motor ambulance. 



{A wounded cavalryman leaning against a wall.) 
I, Hello there, driver 1 Stop! Are you full there ? 
z. I have three lying patients and two sitting up. Get 
in. There is one more place. Let me see your t^ {hos- 
pital card). 

3. Here it is. "Penetrating woimd of right hand by 
shrapnel : to be transferred sitting up." 

4. Has anyone dressed your woimd? 

5. A comrade put on a temporary dres^i^. 

6. Your wound pains you, doesn't it? 

7. Yes, it is bleeding. 

8. Courage, my friend, — If you feel you are going to 
faint away, just tell me, won't you? 

9. Have you any severely wounded men? 

10. I have one, a staS officer who is wounded in the 



(The officer.) 

11. I feel very fainL Go slowly, driver. Is it far to the 
field hospital? 

12. Not at all, major. In ten minutes we shall be at 
Ch&lons. Here is some brandy. Swallow a little (of it). 

(The cavalryman to ambulance driver.) 

13. The road is all torn up by the passing of artillery. ' 

14. Yes, it shakes the wounded badly. 

15. We are going to meet (and pass) these infantrymen. 

16. They are picked troops. Hurrah for our American 
allies I 
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17. Nous entrons & CMlons. Qu'est-ce qu'on afficbe sui 
-la foQtaine? L'otdre du jour de rarm^e? 

18. Non, c'est le dernier Bulletin des Communes. 

19. Qu'est-ce qu'i! y a denouveau? 

30. D y a de bonnes nouvelles. Les Allemands battent 
en retiaite. Us ^vacuent Compl^gne. Ds sont terriblemeot 
talonn^. 

31. n y a deux semaines, ils occupaient cette ville. Re- 
gardez les inscriptions sui les portes. 

22. Ce sont des d^ignations de cantonnements. — L'offi- 
der perd conn^ssance. D faut que je me d^pficlie. 

35. Moi aussi, je souffre afircusement. Le saignement 
recommence. Pourquoi nous arrStons-nousP Sommes-nous 
en panne?* 

24. Du tout. Nous voici k I'ambulance. Voili deux 
majors sous I'arbre. — Eh li, infinnierl' Vite! Descendez 
ce bless6 tout de suite. Faites pr^venir le m^decin-chef, 
{Le chasseur A une infirmtire.) 

35. Pardon, mademoiselle. Savez-vous quand je vais 
pouvoir 6tre pans^? 

I. MM fieke rouge, 'a led tag* (attached to patient able to be 
moved) ; ttne fiche itmcfa, 'a white tag" (attached to patient unable 
to be moved) ; II est HaaiabU, 'he can be moved' ; II est Ugiremtnt 
Meisl, 'he is slightly wounded' ; C'est p-ave, 'it is serious'. 



CONVERSATION 17. 
L'airiTfie ft I'ambiiUnce. Duis la salle. 
{L'infirtniire au blessS.) 
1, Vous 6tes ext^u^, men ami, mais il faut dtei vos 
vfitements. Us scait couverts de boue et de sang. 
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17. We are entering Chilons. What is that placard on 
the fountain? The order of the day of the army? 

18. No, it is the latest Bulletin of the Commune, 

19. What is the news? 

20. There is good news. The Germans are in retreat 
They are evacuating Compifegne. They are terribly hard 



21. Two weeks ago they were occupying this town. Look. 
at the inscriptions on the doors. 

22. Those are the designations of billets, — The officer 
is losing consciousness. I must hurry. 

23. I too am suffering frightfully. The bleeding is b^in- 
ning again. Why are we stopping? Have we broken down ? 

24. Not at all. Here we are at the hospital. There are 
two surgeons [with rank of major] under the tree. — 
Hello there, orderly. Quick ! Take out this wounded 
man right away. Have the head doctor notified. 

{The cavalryman to a nurse.) 

25. I beg pardon. Miss. Do you know when I can be 
attended to? 

I. une perforcUitm, 'a puncture'; an UlaUmtnt, *a blowout"; Lt 
cabniraleur n* marcke pas, 'the carburator doesn't work'; itne rtfara- 
Hon pTovisoire, 'a temporary repair'; dc Vessence, 'sasoline'; Rait- 
plisiez le rtservm, 'fill the tank'. 

3. /; }aut me rendre mes oreiUers, mes comerlure! ct Its brancards, 
'you must bring me back my pillows, my blankets, and the stretchers.' 

CONVERSATION 17. 
Anival at the field hospital. In the vaid. 
{The nurse to wounded man.) 
1. You are exhausted, my friend, but your clothes must 
be Uken off. They are covered with mud and blood. 
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a. Les cabots de la route m'ont beaucoup iitiga€, 
mademoiselle. 

3. Je vais vous laver avaot de vous mettre au lit, — 
Vous void enfio au lit. 

4. Je suis MIeux (J'ai froid). 

5. Voulez-vous line boule d'eau chaude aiu pieds? 
D&irez-vous que je vous frictionne les mains? Void du 
lait diaud. Essayez d'en boire un peu. Qi vous fera du 
bien. 

6. Vous ites tris bonne pour dkm, mademcnselle. 

7. n D'y a pas de qucd, mon petit. — Vous soufErez, je 
le sais. Oii avez-vous mal (or, Ou souffrez-vous) ? 

8. Ma blessure est tr^ douloureuse, et j'ai tths mal & 
la tete. 

9. . Je v^ vous faire une piqflre pour ditninuer vos 
souffrances. 

{Le major d Vinfirmiire.)' 

10. D^faites le paosement (la bande, la compresse). {Au 
bUssi.) ^ vous fait mal, mou ami? — Ne bougez pas. II 
faut nettoyer la plaie k load. 

11. Je me sens tris faiUe, Mon^eur le major {or, mon 
commandant) . 

13. Bon courage, m<m brave. Un petit moment et j'aum 
fini. — C'est fini. Apris quelques minutes vous souSrirez 
moins. Au revoirt 

{Le Uessi d rinfirmiire.) 

13. Etes-vousde service cettenuit, mademoiselle? 

14. Non, je vous quitte dans quelques minutes. La 
nouvelle infiimi&re prendia son service k huit heures. — 
Avalez votre potion, fa vous fera dormir. — Essayez de 
vous endormir. — Bonne nuit! 
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2. The jolting on the toad tired me very much (Miss). 

3. I am going to bathe you before putting you into 
bed. — Here you are at last in bed. 

4. I am chilly (I am cold), 

$. Do you want a hot water bottle at your feet? Do 
you wish me to rub your hands? Here is some hot milk. 
Try to drink a Uttle. It will do you good. 

6. You are very kind to me (Miss), 

7. It is nothing at all, my boy. — You are suffering, I 
know. Where are you in piun? 

8. My wound is very painful, and my head aches 
terribly. 

g. I will give you a hypodermic to reduce your suf- 
fering. 

(The surgeon to tturse.) 

10. Undo the dressing (bandage, compress). (To patient.) 
Does that hurt you, my friend? — Don't move. The wound 
must be thoroughly cleansed. 

11. I feel very weak, doctor (».e, surgeon with military 
rank of major). 

13. Courage, my brave fellow. One Uttle minute and I 
shall be through. — It is finished. After a few moments 
you will suffer less. Goodbye for a little while. 
{Patient to nurse.) 

13. Are you on duty to-night, Miss? 

14. No, I am leaving you in a. few minutes. The new 
nurse will come on duty at eight o'clock. — Swallow your 
sleeping-draught. It will make you sleep. Try to go to 
sleep. — Good night! 



Dgilizodb, Google 



CONVERSATIONS MILITAIRE5 



USEfUL Fhxases 



k tntdecin <U ganU 

I'ilifiTmUre-maJor 

lafeaiUt de temptratwe 

la feuUle de rfgime 

La fiitre autmente (dimmue). 

Vqs Memenli sunt A la disinfccHon. 

Taulti *t>s fetUts affaires sent dans 

ee petit sae. 
Vousfaites dt grands progris. 
AvK vos biquiiks vous pottrrei 

descendrt au rtfecttnre. 
Celt etmuyeux de reiler si long- 

temfs au lit. 
Voulei^vous vous mtttre sur voire 

siatril 
Je vais vous neiire un oreitter der- 

fiirekdos, 
Voulei-vous fue je votu fosse bom 

(manger) ? 
Avti-vous asset chaudf 
lUmontei vos couverivres, il ne 

faut pas vous eiwhumer. 
Vous atet meiikure mtnt. 
unbrasarliadl 
leimouches 

Il/aul ehanger k drap (I'alite). 

Comment vak«umiro lice malinf 

Ilvaviiaix(piusmal).- 

II a mm Urtnlemmt nentux. 



to diess (a wound), to cuny a 

doctor on duty 

head nuise 

temp-erature durt 

diet chart 

The fever is increafdng (going 

Your clothes liave gone to be 

disinfected. 
AU your little things are in this 

little bag. 
You are getting ou very nicdy. 
With your crutches you can go 

down to the dining hall. 
It is tiresome to remain so long 

in bed. 
Do you want to sit up in bed? 

I will put a pillow bdiind your 
back. 

Do you want me to help you 
drink (eat)? 

Are you warm enough? 

Pull up your covers; you must 
not catch cold. 

You look better. 

an artificial O'ointed) arm 

fliea 

a mosquito netting 

I must change the sheet (draw 
sheet). 

How is the patient in b«d num- 
ber 13 this rooming? 

He is better (worse). 

He has a case of severe shdl- 
Bhock. 
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n paraaitnl a\ 



Je tais prtndre tolre temptratwe 
(wHM tOtvr U potds [poo]). 

Votre tempiraiurt est normaU. 

Faiks-moi samir si wmiatesbesoin 
demoi. 

VouUz-vous t 
voire Hi? 

It /out refaire votre i 

Vous v«iu settles mkux amme (a, 

n'esl-ce pas? 
un groape de la Croix Rmtge 
line uniU de Vormte 
Je fais pariie de It Croix Rouge 

Amfricaine. 
JesuisaltachtdrUnianChraimne 

des Jeunes GeiK. 



6s 

I am going to take your tem- 
perature (feel your pulse). 
Your temperature is nonnal. 
Let me know if you need me. 

Do you want a. screen aiouod 

your bed? 
You must have a freah drewiDg 

put on this morning. 
You feel better like this, don't 

a Red Cross unit 

an army unit 

I t>elDng to the American Red 

I belong to the Y.M.C^ 



abvGoOglc 
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MONEY OF FRANCE. 


French. 




CM. Afiierkiin. 


PBce de 1 


00 francs 


% 18.7s 


Pificede 


50 francs 


» 9-i7,S 


Pi6cede 


ao francs ' 


» 3-75 


Pitode 


10 franca 


» 1.B7.S 


Piicede 


5 francs 


93 cts.. 7S 


Piiccde 


5 francs 


93 cts., 7S 


Piicede 


zfianes 


37Cts., s 


Piicede 


I franc 


iS cts., 75 


SO centim 


espito 


9 CU., 37 




es 


3 cts., 7S 


8 SOUS, or lo ceDtimes 


a litUe less than two cents 


I sou, «■ 


5 centimes 


a little less than cue cent 


American. 


GoM«-^^r. 


French. 


»50. 




358 francs 


S20. 




103.30 


$10. 




SI. 65 centinea 


»s- 




85.80 centimes 


S 1. 




S francs 15 centimes 


saver. 






SO cents 




■J francs S7 centimes 


85 cents 




I franc 38 centimes 



one cent about 5 centimes, i sou. 

HOW TO TELL TIME. 
General Rule. 
Until half past, one says the hour plus the minutes. After half past, 
one says the neit hour less the minutes. 

Ex. It tit huit haires cinq, 'it is five minutes after eight'; II est neuf 
kewes mains vingt, 'it is twenty minutes before nine'. 
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Never say c'ai dix heiires, etc. Always say il est, etc. 

Mark impHirtaace of makiDg, or Dot making, the liaison in pionouno 
ing the numerals. See Causerie 4, note 3. 

L« Tour de la Penduli, AROvm> teb Clooz 

II est dix keures, 'it is ten o'clock'. 

II est dix heures cinq (or, cinq minules), 'it is five minutes after ten'. 

II est dix htares dix, 'it is ten minutes after ten'. 

II est dix heures el quart {car), 'it is a quarter past ten'. 

II est dix keures vin^t, 'it is twenty minutes after ten'. 

II est dix heures ef demie, 'it is hnlf past ten'. 

II est onze heures mains mngt cinq, 'it is twenty-five minutes of eleven'. 

II est onzt heures mains vingl, 'it is twenty minutes of ten'. 

II est onze htures moins tai quart, 'it is a quarter of eleven*. 

II est onze heures moins dix, 'it is ten minutes of eleven*. 

II est onte heures mains ctng, 'it is five minutes of eleven'. 

II est onze heures, 'it is eleven o*clock'. 

Railroad time is often given as in English. Ex. Cinq heures trente, 
'S-So'- Of recent years, however, in France (as in Italy) the railroad 
time is not divided into a. m. and p. m., but into twenty-four hours. 
Ex. Le train part d 14 heures, 'the train leaves at i o'clock p. m.; 18.15, 
therefore, means 6.15 p.m., and so jKur«j,S o'clock p.m. 
Useful Phrases. 

QueUe heure est-ii? 'what time is it'? 

It est onze heures i ma manlre, 'it is eleven o'clock by my watch'. 

II est onze heures juste d I'horloge du chemin de fer, 'it is eiactly eleven 
o'clock by the railway dock'. 

Ma manlre avance un peu, 'my watch is a little fast'. 

Ma pendule relarde de dix minutes, 'my clock is ten minutes slow'. 

Vous llts en relard, 'you are (arrive) late', 

II est lord, 'it (the hour) is late'. 

Vheure juste, 'the right time'. 

II est une heure juste, 'it is exactly one o'dock'. 

II est midi, 'it is noon, midday'. 

II est minuit, 'it is midnight'. 

Vne demi-heure, 'half an hour'. 

Une heure et demie, 'an hour and a Half, 

Note ^lelling and accent when tlie word demUf) precedes or follows 
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military and railroad time 

Note. — In modem militairy, as well as official parlance, 
hours are numbered from one o'clock to twenty-four o'clock. 
The terms am. and v.u. have been discarded. (In dvil life 
one still says six heures du matin, or de I'apris-midi, as hereto- 
fore.) Thus: 

mtdi noon 

13 (treize) heures i p.m. 

14 {guakne) keures 2 f jf. 

15 (quime) heures 3 p.m. 

16 (ictk) heures 4 pji, 

J7 (dix-sept) heures s p.m. 

18 (dtK^uit) heures 6 P.u. 

19 (dix-neuf) heures 7 p.m. 

20 (vingt) heures 8 p.m. 

31 (ringt el une) heures 9 p.m. 

33 (nngl-deux) heures 10 p.m. 

33 (^ngt-trois) heures ii p.m. 

34 (yMigt-quatre) h. {minuif) midnight 

All docks and watches of France are now marked as follows: 
in outer drde, as heretofore, I to XII, but inside this circle 
^pear (usually in red characters) the figures XIII to XXIV. 

Example: 
La relive aura lieu A 18 heures. Guard relief takes place at 
6 o'dock in the evening. 

EXTRAIT DU JOXJRNAL OFFICIEL 

DE LA REPUBLIQXIE FRANCAISE. 

(Citations & Tordre de Tarmfie) 

Bonneau, Jcmi, sergent au r4a*°* regiment dinfanterie. 

Di}k dt6, Gii^ement blessfi le s dficembre 1917, au moment 

oA, arm£ de (Koades, il entralnait ses homines vers ime 

tianchSe enneiiflk. A succomb£ i ses blessures. 
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BCTRACT FROM OFHCIAL JOURNAL 
OF THE FRENCH REPUBLIC. 

(From list of those mentioned in dispatches) 

Boimeau, John, sergeant of the 142nd regiment of Infantry. 

Akeady received citation. Severely wounded on Dec. sth, 

1917, at the moment when, anned with grenades, he led his 

men toward the enemy's trenches. Succumbed to his wounds. 





SiuFLEFiED Table 0? Measck£S. 


unmgtre 


1.0936 yds. (about one and one-eighth yds.) 


un centimetre 


two fifths of an inch 


un Momatre 


0,62138 of a mile. 1000 meters 


uneUeue 


two and a half miles 


5 kilometres 


three miles 


one mile 


1.609 kilometres 


100 miles 


161 kilometres 


I kilogramme 


a little over two pounds 


1 quintal 


100 kilogrammea, or about 32o pounds, (hi 




grain) 


I tonne 


1000 kilogrammes (coal) 


I hue 


a httle over i quart (dry) 


1 Utre 


a httle under i quart (liquid) 


I hectare 


not quite two and a half acres 




Les belligSrantB 




(The belligerents) 


la France 


France 


im Fi^njais 


a Fnfflchman 


use Francaise 


a Frenchwoman 


£rancais(e) adj. 


French 



(hay or 
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I'AUemagne 
iin Allemand 
une Allemande 
uid(e) adj. 
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Germany 

a Genoan (male) 

a Gennan (female) 

German 



I'Angleterre 
un Anglais 
une Anglaise 
anglai3(e) adj. 



England 

an Englishman 

an Englishwoman 



lltaHe 
imltalien 
une Italienne 
italien(ne) adj. 



Italy 

an Italian (male) 

an Italian (female) 

Italian 



UKussie 
unRusse 
une Russe 



a Russian (male) 
a Russian (female) 
Russian 



rAutriche 
un Autrichien 

une Autiichienne 
autridiien(ne) adj. 



Austria 

an Austrian (male) 

an Austrian (female) 

Austrian 



la Belgique 
un Beige 
une Beige 
beige 01^'. 



a Belgian (male) 
a Belgian (female) 
Belgian 



Vive la France t 
Vive I'Amfirique ! 
Vivent les alli&i 1 



Long live France I 
Hurrah for America 1 
Long live the Allies ! 
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rAmlrique 
un Am^ricain 

line Am£ricaine 
am6ricain(e) adj. 



America 

an American (male) 
an American (female) 
American 



les Etats-Uuia 



the United States 



lepays 

la patrie 

le peuple 

le gouvemement 



thecountiy 

the native country 

thepe(q>le 

the government 



Dgilizodb, Google 
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able capable 

able, to be pouvoir, p.p. pu 
■bove Bu dessus de 
Hmbolance {motor) I'ambu- 

lance-au to mobile fem. 
ombulance-driTer I'ambuUo- 

cier; le conducteur 
■Gcomplice le complice 
accoidii^ to selon 
ace, an un as {pronounce s) 
across k travers 
advance) to avancer; s'avancer 
advance guard I'avant-garde 

fen. 



aeroplane I'a^ 



sc; I'a^ro 



afraid, to be avoir pem 
after, afterward apria 
aiming-point le point de poin- 

tage 
air-pocket le trou d'air 
allow, to laisser; permettre 
All right I Bonl BienI C'est 

entendu ! 
always toujours; tout le temps 
America {ste page 71) 
amputate, to amputer 
amused, to be s'amuser; se 

distrairci I had a good 

time je me suis amusf 
amusement for the soldiers la 

distraction pour les soldata 



angf? with, to be etre facbf 

annoyed, to be £tre eiuiuyi(e) 
annoying ennuyeux, ennuyeuse - 
answer, to rfpondre (A), p.p. 

anti-aircraft gnn le canon 



anti-tetanus serum le sinim 

autit£tan que 
apparatus I'appareil mase. 
^tpear, to paraltiej sembler 
appearance I'aii masc; I'ap- 

parence Jem. 
^tproach, to approcher (de); 

aborder 
arm le bras; ^ul la brassfe 
armored blinds (e) 
ormr I'arm^e }em. 
arrange, to r£gler; aminager 
arrest I'arrit masc. 
arrest, to arreter 
arrival I'amvfe fem. 
arrive, to arriver 
artilleryman I'aitilleur; le 



ask for, to demander 
assistant I'adjoint masc. 
attack I'attaque ftm.; I'assaut 



coup de main 
Attentitml {drUl) Garde & 
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ATTENTION — BULLET 



attention; Pay — I Faites at- 
tention! 

aviation field le champ (pare) 
d'aviation 



back le dos; focka on (Sling 
eqn^ment) I Sacs au dos 1 

bacon le lard 

bandage le bandage; lollei — 
la bande 

bank la banque; {river ek.) la 

barbed wire lea Sla de fer 

barbelfis nunc. 
barber le coifFeur 
bairacks la caserne; les bai- 

laquements masc. 
bath le bain; — room la salle 

de bain 
battaliiMi le bataillon 
battery la batterie 
batfle la bataille 
bayonet la balonnette 
be, to etre, p.p. 6ti; — (well 

or iU) aller; I am well je 

beat, to battre, p.p. battu 
bed le lit; — room la chambre 

i. coucher 
bed, to go to se coucher 
beer la bi^re 
begin, to commencer 
beginning le commencement; 

le d^but 
bebind deniire 
Brigium (see page 70) 
belierfl, to croire, p.p. cm 
bekmg to, to appaitenii & 



betray, to txahir 

between entre 

bill I'additian /em.; le compte 

billeted caatonnE 

tnlletB,in en cautomtement 

blanket la couverture 

bleed, to saigner 

blood le sang 

blow up, to faire sautei 

blues, to have the avoir le 

boat le bateau 

body le corps; dead — le 

cadavre 
bold hardi(e) 
bomb la bombe 
bomber le grenadier 
bomb-proof blind£(e) 
bone I'os {pronounce a) rnofC. 
boot ta botte 
boring {tedious) ennuyeui, en- 

nuyeuse fem. 
boBB le patron, (proprietress) 

la patronne 
bottom {of river etc.) le fond 
box la botte 

brokenuin le serre^freina 
break, to casser; rompre 
bridge le pont 
bring, to (a person) amener; 

(a Iking) apporter; — back, 

rapporter; — down (a»o) 

abattre 
brook Ic ruisseau 
brush la brosse; toothbrush la 

brosse i dents 
bucket le seau 
bugle le clairon 
ballet la balle -, , 



BUNCH — CRAWL 
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bunch (stram etc.) la botte 

burst, to £clater 

bio; the dead, to enterrer les 



cab k fiacre 

cabman le cocher 

call, to appeler 

camp le camp; le campement 

candle la bougie 

canned meat !a conserve de 

viande; le singe (slang) 
camion le canon 
canteen (,uiatcr botlU) le bidon 
canvas la toile 
cap la casque tte 
captain le capitaine 
car {railroad) le wagon; la 

caiefuUy iiently) doucement 
careless negligent (e) 
carriage la voiture 
carry away, to enlever 
carrying-party la corvSe de 

materiel 
caitrl<^« la cartouche 
cavabTnian le chasseur; le 

cavalier ■ 
cease firing, to cesser le feu 
cent le sou 

challenge, to crier (Qui vive ?» 
chaplain l'aum6nier 
character le caractire 
chart (med.) la feuille; ob- 

aervation — la feuille d'ob- 



chevrons les galons maic; 

chevrons mase. 
chief le chef (pronounce f); 

adj. chef (f silent) 
citizen le citoyen 
city la ville . 
civilian le civil; in — clothes 

clean propre 

clean, to nettoyer 

clock (public) I'horlogei fern.; 

house — la pendule 
clothes les vfitements masc. 
coal le cbarbon 
coSee le caf£ 

coflee bouse I'estaminet masc. 
cold ad]', froid(e) 
colonel le colonel {pranaunce 

cuUcnell) 
contrary, on the au coatraire 
cook le cuisinier; la cuisiniftre 
cook, to cuire, p.p. cuit 
" cootie " le toto (slang) 
corporal le caporal 
corpse le cadavre 
coat, to coflter 
coat le prix 
costly cher 
counter-attack la contre-at- 

countersign le mot de ralUe- 

countr; le pays; (native land) 
la patrie; (oat of cities) la 



check, a un bon; — entitling 
one to medicine un bon de 

medicaments 



cow la vache; cow bovse la 

vacherie 
cowardly l&che 
crawl, to ramper; se tiatnei 



76 

emzy fou, folle/em. 
cr«ek la riviire 
crew I'iquipe; I'fiquipage masi 
Cross, Red k Croix Rouge 
cross, to traverser; franchir 
crossroads le carrefour 
crowd la foule 
custombouM la douane 
cut, to couper 



da3y quotidien, quotidienne 

damages les d£g&ts 

danger le danger 

dangerous dangereux, dange- 
reuse; risqu£(e) 

daring haidi(e); t^m^raire 

dark obscurtel; sombre 

dead mort(e) 

deadlj' meutrier, ineurtriire 

death la mort 

deep pro[ond(e) 

delay, to retarder 

deny, to mer 

deserter le d£serteur 

desperate d£sesp£r£(e) 

detail {fatigue squad or duly) 
la corvee; extra — la corv*e 
EuppUmentaire; fuel, water 
— la corvfie de bois, d'eau 

detrain, to d£barquer 

diagnosis card le billet de 
diagnostic 

die, to mourir, p.p. mort 

dig, to creuser 

diri^ble le dirigeable 

discoursed d£courag£(e) 

disguised cainoufl£(e) 
h le pll 



CEAZY — EXAMINATION 



dive, to (afro) piquer du nez 
doctor le mfdecin; head — 

le m6decin-chef 
dress (woman's) la robe 
dress a. wound, to panser une 

blessure 
dress oneseU, to s'babiller 
dressing: a temporary — un 

pansement somntaire 
driver le conducteur 
Drop I A terrel 

dry, to s£cher; adj. sec, stche 
dugout I'abri masc; (.slang) le 

cagibi; la cagna, la guitoune 
duration la dur£e 
dust la poussiire 
dying, to be agoniser 



eariy de bonne beure; tdt 
east Test mase, 
edge la lisiire 
elevation (art.) la hausse 
eligible for military service 

mobili sable 
end le bout; (terminaiion) 

engine (railroad) la locomotive; 

(a*o) le moteur 
en^eer le m^canicien; sa- 

peur; inginieur 
engineer corps le g£nie 
England (see page 76) 
enlisted man Tbomme de 

entanglements les r£seaui masc. 
enthusiasm l'£lan masc. 
examination reiamea masc; 
(inspection) la visute 



EXEMPT — GROX7ND 
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exempt inapte 
exhausted extenu£(e} 
exit la sortie 
explode, to exploser 



factory h. fabriquei I'usine 

fern. 
fall la chute 
fall, to tomber 
Foil inl Rassemblementl 
fanner le fermier; cultivateur; 

fatigue (see detail) 

fatigued (see tired) 

feed, to iperions) nourrir; 
(horses) doiiner I'avoine (k) 

ferry le bac 

flj^t, to se battre 

fill, to remplir; — up ranks 
combler les vides 

fire le feu; (building etc.) 
I'incendie masc. 

fire, to tirer; faire feu; to — 
at tirer sut; the trench 
mortar is firing le mortier 
fait feu; flie sniper fires at 
me le canardeur tire sur moi 

firing le feu 

firing-ledge (trench) k ban- 
quette de tir 

Fix bayonet I Balonnette au 

flog le drapeau 
flit^t la fuite; (aUro) le vol 
fly, to voter 
f^ le brouillard 
food la nouniture; (supplies) 
lesvivrea 



forbidden consign£(e)i dt- 

fendu(e) 
ford le gu£ 

foreign Stranger, £trangire 
forest la forCt 
Forward I En avanl ! 
framewodc la charpente 
free libre 

frightfully afFreuaement 
front le front 
frontier la frontiire 
furlough, on en permission; 

soldier on — le permis- 

fuEe la fus£e 



garret le grenier (aiso toft in 

gasolene 1 'essence /em. 
German (see page 70) 
get, to obtenir; — throu^ 

(road etc.) passer; — off 

descendre; — up se lever 
get one's bearings, to s'orienter 
girl la jeune fille; (prostilute) 

lafiUe 
glass le verre; (pane), la vitre 
go, to aUer, p.p. all£ 
go "over the top",to franchir 

le parapet 
good, better, best bon (bonne 

fem.), mieux (meiUeure) le 

mieuz (la meilleure) 
grass I'herbe/em. 
groom (horses), to panser 
ground le sol; (area) le terrain; 

on ttie — par terre 
ground floor le rez-de-chaussie 
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Eollty coupable 

[un le fusil; (arl.) le canon, 

la pi^e, le tub« {slang) 
pm cuiiage I'&Bat mcsc. 
Cmuier I'artilleur, le canonnier 



hall la salle 
halt, to antter 

hand to hand corps I corps 

happen, to arriver 

hard-preMed talonn£(e} 

hasten, to se d£p«cher 

bate, to dite^ter; hair 

hatred la baine 

headache, mal & la t£te 

health la aantf 

helmet le casque 

Help 1 A moi ! Au secours I 

hide, to cacber; — oneself se 
dissimuler 

highway la chauss£e 

hill la cAte; la colline 

hilly acddent£(e) 

hire, to louei 

hit touch£<e) ; attemt(e) 

hold out, to tenlr bon 

hole le trou 

home, my (country) mon paysi 
{house) mon foyer; at — 
chez moi; at your — chez 

homesicknoBB la nostalgic 
horse le cbeval; pi. les cbevaux 
hospital I'Mpital; field — 

Tambulance /em. 
hot-water bottle la boulc d'eau 

cbaude 



GUILTY — KNEEUNC 



hoiritzer I'obusier mojc. 
hungry, to be avoir faim 
Hurrah for . . . Vive . . . ! 

Vivent . . . ! ; — for France 1 

Vive la France ! 
hurry, in a prea9€(e) 
hypodermic Injection, a une 

piqOre hypodermique 



identification disc la plaque 

d'identite 
iU malade 
infantry I'infanterie 
infantryman le fantassin 
infected {water) infect£(e)i 

{yiouad) empoison ii£(e) 

des renseigne- 



. I'auberge }em. 
^piA lea insignes vwsc. pi. 
intrench, to se retiancher 



job le mfder 

join {two objects), to joindre; 

(meet a person) rejoindre 
jump, to sauter 



keep, to tenir; garder 

Keep offl Au largel 

kilogram le kilo {about two 

pounds) 
knapsack le sac 
knee le genou 
kneeling i S^}iO^^^,^CoOQk 



KNIFE- 
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knife le couteau; pocket — 


M 


lecitiuf 


machine gun k mitrailleuse 




nwul le courrier 


L 


major le commandant; le 


Udder I'icheUe/™. 


chef de bataillon 


Udy k dame 


man a trench, to garnir une 


land la terre 


tranchfe 


land, to (aero) atterrir; {hoot). 


mqt (country) h carte; (toiw.) 


d^batquer 


le pkn; le cadastre 


lanfttrd le cordon tire-feu 


marked (on a map) signals 


latrine k feuiUfe 


ma^et, market place le 


lavatories le cabinet 


marcM 


lean against, to adosser centre 


match I'aUumette /em. 




mayor le maire; —'a office k 


le conge 


mairie 


left (sUe) gauche; to the — 4 


meadow le pr£ 


gauche 


meat k vknde; tinned — k 


Lie down 1 Coucltez-vous 1 


vknde de conserve, le singe 


lift up, to soulever 


Ulans) 


light {ccloT) dair{e); (wtighl) 


mechanic le m^canicien 


Kger, legire 


medical corps le service de 


light k lumiire 


sant€ 


light, to allumer 


mend, to raccommoder 


line la ligne; in the front — of 


mention in dispatches k cita- 


trenches en premiss lignes 


tion 


loaded charge{e) 




lotting le logement 


*trecit« 


look at, to regarder 


mesB call k soupe; — tin k 


look for, to chercher 


gamelle 


Look outt AttentionI; a lo<ft- 




out (in observaiion post) un 


rater 


guetteur. 


mistake, a une eneur 


lo<9hole le crfneau; k meu- 


mistaken, to be se tromper 


tri&e 


morale (of Wcops) le moral 


loot,topiUer 


(des troupes) 


footer le pilleur 


mortar, trench le mortier 


lorry le fouigon 


mow down, to faucber 


luck la dunce 


mud la boue 


lying down couch^Ce) 


muddy boueui, boueww^lc 



NAIL — PROMOTION 



mil le dou; (jl»ier) I'ongle 

news les nouvelles 
newBpapor le journal; tl- les 

jouniaux 
oj^tfall la tomb^e de la nuit 
Ho Man's Land la zone neutie 
non-conunlssioned officer le 

sous-officier 
notify, to avertir; prfvenir 
rnunbei le num^ro; numbered 

num6rot6; "number" (art.) 

le servant 
nurse (mil. hospiiar) I'infirmier 

tnasc; I'infirmi&re fem. 
nurse, to soigner 



o«tS I'avoine /em. 
object (aim) le but 
obserration post (art.) I'ob- 

servatoire; (trenches) le 

paste d' observation 
obserrer I'observateur tnasc. 
office le bureau; le cabinet 
orderly (mil.) I'ordonnance 

masc; leplanton; (hospital) 

I'infirimeT masc. 
orders (of sentinel) la con^gne 
outskirts, on the aux abords 
overcoat le pardessus; (mil.) 

la capote 



padc (mil.) le sac 

pack^e le paquet; le colls; 

first-aid — le paquet de 

pansement 



pain la douleur; le nial; to 

have — souffrir; avoir mal 

painfol douloureux, doulou- 

paSB (permit) le laissez-passer 
passenger (train) le voyageur 
patient (ill) le malade; 

(wounded) le bleas£ 
patient, a (lying doivrt) un 

(blessfi) couch*; (sitting up) 

un (bless£) assia 
patrol la patrouille; — leader 

le chef de patrouille 
pay (soldiers) le pr*t; (com. 

officers) la solde; in the — 

at dans la solde de 
peace la paix 

peasant le paysan, la payaaune 
pedler le colporteur 
pickaxe, pick le pic 
picked troops les troupes 

(fem.) d'iliu 
pUlow roieiller masc. 
pi^l Wbat a Quel dommagel 
platfonn (railway) le quai 
platoon le peloton 
plot le complot 
plontfbi la charrue 
plough, to labourer 
policeman le sergent de ville; 

I'agent de police 
post (slake) le poteau 
post: listening — le poste 
- d'feoute 
post office la poste 
potato la pomme de tene 
prescription (med.) I'ordon- 

promotion \'avance^^t,HMK. 



FROFELI£S — SADDLE 
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propellei VhOice fern. 
push back, to repoussei 
put, to mettre; to — 

mettre, p.p. mis 
puttee k baiide molletiire 



quarteimaster rintendant; 

[non-com. officer) \t fourrier 
question, to interroger 
quiet tranquUle 



racket (lutise) le vacarme 

taft le radeau 

railroad, railway le cbemin de 

fer 
railway staticm la gare 
rain, to pleuvoir, p.p. plu 
rain la pluie 

raincoat l'imperm£able masc. 
range la hausse; la port£e; 

range-finder le t^MmStie 
rear I'arriere masc; in the — 

en arriire 
rear sight la hausse 
reccHl le recul 
reconnoiter, to leconnaltre ; 

recover (health) se remettre, 
p.p. remis; to — {ground, 
Irench) reprendre 

recruit k recrue 

le^ment le regiment 

raster, to enregistrer; (letter) 
recommander 

regulate, to rfgler 

nlnforcements le renfort 



release, to (gai, bombs, ele.) 

relief (0/ guard) la relive 

reUere, to relever 

remain, to rester; to — In the 

renev supplies, to ravitailler 

repair, to rfparer 

repel, to repousser 

report, to signaler 

reprisal, in en maniSre de 

repr£sailles 
resist, to r£sister (A) 
resole (skoei), to ressemeler 
rest, to take a se reposer 
rest station (soldiers) le dip6t 

d'4clop& 
retreat, to reculer; battre en 

retraite 
right (side) droit(e);. to the — 

i. droite 
right, to be avoir raison 
river (large) le fieuve; (jmatf) 

la riviSre 
road le chemin; la route 
rocket la fus£e 
roof le toit 
rout, to put to mettre en 

d£route 
ruins (buildings shelled, etc.) 

le d£bris; les d^ombres 
run, to courir; to — away, 

filers s'enfuir 
Rnasian (see page 70) 



■ad triste 
saddle une selle 
saddle, f9 aellec. ,, 



83 



SAFE — SPARE 



ufe a At; safety 1& sdretC; 

a sofeiy-raior un rasoir de 

sQtcU 
salient le saiUant 
solute, to faire le salut 
ulv&tioii le salut 
ulvo U salve 
sand le sable; sandy aablon- 

neux, sablonneuse 
sap la sape 
sapper le sapeur 
save, to sauver 
Mw la scie; to — sder 
scoot r^ckireur masc, 
screened d£fil£(e) 
aearchlicht le projecteur 
section U section 
sector le secteur 
send, to envoyer; to — back 

renvoyet 
sentry rhomme de garde; le 

factionuaire; la sentiuelle 
sentry duty, on en faction 
se^eant (infaniry, etc.) le 

sergent; (cavalry and foot 

artilkry) le mar£cbal des 

logis 
serioua {dangerous) grave 
seiiouB-minded (busiTiaslike) 

s£rieux, sfrieuse 
set a watch by, to r^ler une 

montre sur 
sharpshooter le tireur; — 

(guerriila) le franc-tireur 
share, to raset; shaTing-brush 

le blaireau 
sheet le drap; draw — I'alize 

fern. 
shell I'obus PMic; la marnute 



shell hole le 

shell crater I'e: 
shell shock I'^branlement ner- 

shock troops les troupes d'at- 

taque (d'assaut) 
Shoe le Soulier; la botte; 

(motor) la semelle; — lace 

le lacet 
shoot, to tirer 
shot le tir; le coup; a laying 

— un coup de rfiglage 
shovel la pelle 
shrapnel le shrapnel; I'obus k 

baUes 
si^ malade; soufFraut(e) 
tifnal te ^gnal, pi. les signaux 
signpost le poteau indicateur ' 
sink (in mad etc.) s'enfoncer; 

(in sea) couler 
slang I'argot masc. 
sleep, to dormir; to faO 

asleep s'endormlr 
sleetdng-bag le sac de couchage 
sleepy, to be avoir sommeil 
smoke, to fumei; (noun) la 

snipei le canardeur 

snow la neige 

soldier (private) le (simple) 

soldat 
sorry d£soK(e); ltch6(e) 
soop le potage 
south 'le sud; towards the — 

vers le sud 
spade la bicbe 
spare paits les piices de 

rechange; les pieces d(- 

tach6e3 „ _ ,. ^ic 



SPEED — TIME 



Speed la vitesse 

splint (surg.) I'appareil masc. 

spoUed (per ion) gat«(e); 

(thing) abim£(e) 
Bpray, 1 



. I'espionne 



gleresso 
B^ I'espion 

squad I'escouade /<Hf. 
squadron I'escadron; (aero) 

I'eacadrille 
stofE officer I'officier d'ftat- 

Stairs I'escalier; on the — dans 

I'escalier 
stake out, to jalonner 
stamp (postage) le timbre' 

star rStoile /Mn. 

station la station; (mil.) le 

poste; dresting — le poste 

de secouTs; railway — la 

gare 
station-master le chef de gare 
steam la vapeur 
step le pas; (ladder, etc.) le 

gradin 
Btopirfng-place Tanet masc. 
Store (cooking) le fourneau; 

(stimll stove, gas, etc.) le po£le 
Strai^t ahead t Tout droit I 
straw la paille; — hat le 

cbapeau de paille 
stretcher le brancard; — ■ 

bearer le brancardier 
string la corde; la ficelle 
strugt^e la lutte 
suitable convenable 
snp^, to ravitailler 
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siqipUes le ravitMllement; 

(food only) les vivres 
smgeon (army) le major; le 

m£dedn 
Surrender I Rendez-vous I 
surround, to cntourer 
swallow, to avaler 
swampy marfcageux, marica- 

geuse 
sweater le tricot; le chandail 
swim, to nager 

switch (railroad) I'aiguille /«nt. 
^stem (railroad, telegraph) 

le riseau 



tactics la tactique 

tag la fiche; (attacked to si^ier 

able to be moved) la fiche 

rouge; (attacked to soldier 

too ill to be moved) la fiche 

blanche 
take a trench, to enlever la 

tranchie 
taxicab le tad 
team I'attelage mase. 
telegram, to send a envoyer un 

t£16gTamme 
telephone, to t6I£phoner 
telephone call, a un coup de 

tfliphone masc. 
throw, to Jeter; (stone, bomb, 

etc.) lancer 
ticket le billet; — window le 

guichet 
tie, to attacher; lier 
time la foia; I'heure; three — s 

trois fois; iriiat — is It? 

quelle beure est-il ? 



TIME-TABLE — WEATHER 



tlme-tsble (placard in station) 

I'horaire; {folder) I'indicit- 
tired fatigu£(e} Qteui mtuc. 
tooOibrnsli U biosse k dents 
tom-up {road) Atiaactifi) 
tow, to remurquer 
towards vers 
town hall {smali town) la 

mairici (large cUy) I'liAtel 

(ntasc.) de ville 
track (railroad) la voie 
trade le mftiei 
train le traini fast — le 

rapide; hospita] — le train 



trap, It's a C'est un pi^e 
trench la tianchfe; conuntmi- 

cafion — le boyau 
trestle le chevalet 
trigger k detente 
troops les troupes /em. 
trouble, to be in (engine, etc.) 

(tie en panne 
trouble, to have avQii du mat 
tmA le camion 
ti;, to essayer; Ucher 



underw«ar le linge 

undress uniform, to be in 

ttie en demi-tenue 
uniform I'uniforme; la tenue; 

in dress — en gtande teuue 
unit (army) Vntsitt fem.; t 

Red Cross — un groupe de 

la Croii Rouge 
United States (set page ft) 
unlimbtt, to (art.) dter I'avant- 

tiain 



vacant vacant(e) 
vacation les vacances fem. 
victory la victoire 



wagoner le conducteur 

wait for, to attendre, p.p. 
attendu 

waiter le garfon (addressed as 
Garfon) 

waitress (also woman clerk in 
shop) la demoiselle (ad- 
dressed as Mademoiselle) 

war la guerre; op«n warfare 
ta guerre de mouvemcut; 
trench warfare la guerre de 
tranch£e 

warfare see war 

watch (lookout) le guetteur 

watch over, to surveiller; veQler 
(sur) 

water fit to drink I'eau potable 

wave (aitacking line) U vague 

wave, to agiter 

my le chemin 

weapon I'arme fem. 

wear, to porter; to — out 

weary {atigue(e) 

weather le temps; it is fine — 
a fait beau; it la bad ~ 
il fait mauv^is temRS, 
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WEST — ZONE 



west Pouest; towaids t 

wheel la roue 
whistle, to sifflei 
whistling of the shells le siffle- 
ment des obus 

wiie le fil de fer (see barbed 

wire) 
vireless tel^raph 

graphie sans SI; 

t£I^raphie 
witness le t6moia 
wood le bois 
work le travail 
work, to trav^er 
working-party (.fatigue) la 

corv£e de tettassement 
worry, to s'inquifter; se toui- 

menter; Dont — Ne vous 
£ pas, (ilang) Ne 
D faites pas 



la radio- 



wound la blessure, la plaie; 
a slight — UDC bonne blea- 

wonnded bless£(e); a seriously 
— nun un grand bless6 

wreckage (after bombardment) 
les dfcombres masc; le d£bm 



T. H. C. A. L'TTnign Chrt- 

tienne de Jeunes Gens 
Y. M. C. A. Hut Ic Foyer du 

Soldat 
yard la cour 
year Van; I'annfc; next — 

I'annfe prochaine; last — 

I'annfe demise 
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